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Einleitung BestimmungsgemaBer Gebrauch

Machen Sie sich vor der ersten Inbetrieb-
nahme mitdem Produkt vertraut. Lesen Sie
hierzu aufmerksam die nachfolgende
Gebrauchsanweisung. Benutzen Sie das
Produkt nur wie beschrieben und fir die
angegebenen Einsatzbereiche.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung
auf, um spater darin nachschlagen zu kon-
nen.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weiter-

geben, handigen Sie unbedingt auch diese
Gebrauchsanweisung aus.

Hinweis: Nur fiir den privaten
Gebrauch geeignet. Alle Abbildun-
gen sind exemplarisch. Produkt
kann abweichen. Anderungen vor-
behalten.

Die Sicherheitsbox dient zur Aufbewahrung
von Gegenstanden. Sie verflugt tUber ein
stabiles Stahlblechgehause und kann ent-
weder an einer Wand oder auf einer stabi-
len Oberflache befestigt werden.

Das Gerat ist nicht fiir den gewerblichen
Gebrauch konzipiert.

Jede andere Verwendung, die nicht in die-
ser Gebrauchsanweisung beschrieben ist,
ist unerlaubter Fehlgebrauch. Der Herstel-
ler haftet nicht fiir Schaden, die hieraus ent-
stehen.
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Sicherheit

Symbolerklarung

Sicherheitshinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekenn-
zeichnet. Es werden folgende Darstellun-
gen verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens-
oder Verletzungsgefahr! Unmit-
telbar gefahrliche Situation, die Tod

oder schwere Verletzungen zur
Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche
& Lebens- oder Verletzungsge-
fahr! Allgemein geféhrliche Situa-
tion, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verlet-
zungsgefahr! Gefahrliche Situa-
tion, die Verletzungen zur Folge
haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerite-
schaden! Situation, die Sachscha-
den zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum
besseren Verstandnis der Ablaufe
gegeben werden.

+ Symbole, die sich an Ihrem Gerat befin-
den, diirfen nicht entfernt oder abge-
deckt werden. Nicht mehr lesbare Hin-
weise am Gerat missen umgehend
ersetzt werden.

&

ﬁ% Lebens- und Unfallgefahr fiir Klein-

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsan-
weisung lesen und beachten.

kinder und Kinder.

Sicherheitsanweisungen

WARNUNG -FUR DIE SICHERHEIT VON
PERSONEN IST ES WICHTIG DIESE
ANWEISUNGEN ZU BEFOLGEN. DIESE
ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN

« Dieses Gerét ist nicht daflir bestimmt,
durch Personen (einschlief3lich Kinder)
mit eingeschrankten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fiir ihre Sicher-
heit zustandige Person beaufsichtigt
oder erhielten von dieser Anweisungen,
wie das Gerat zu benutzen ist.

» Reinigung und Wartung durch den
Benutzer darf nicht von Kindern durch-
gefuhrt werden.

Grundlegende Sicherheitshinweise
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdaumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheithinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Allgemein anerkannte Unfallverhi-tungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshin-
weise mussen beachtet werden. Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten,
geféhrden Sie sich und andere.

» Das Gerat darf nur benutzt werden,
wenn es einwandfrei in Ordnung und
vollstandig montiert ist. Ist das Geréat
oder ein Teil davon defekt, muss es
aufder Betrieb genommen und fachge-
recht repariert oder entsorgt werden.

* Immer mit Umsicht und nur in guter Ver-
fassung arbeiten: Midigkeit, Krankheit,
Alkoholgenuss, Medikamenten- und
Drogeneinfluss sind unverantwortlich,
da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

« Beim Bohren in Wand, Decke oder Ful3-
boden auf Kabel sowie Gas- und Was-
serleitungen achten.

Wichtig! Lesen und befolgen Sie diese
Anweisungen sorgfaltig und bewahren
Sie sie zum spateren Nachschlagen
auf.

» Achtung: Bewahren Sie die Schlissel
der Sicherheitsbox nicht in der Sicher-
heitsbox selbst auf.
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Lebens- und Unfallgefahr fiir
Kleinkinder und Kinder!

» Lassen Sie Kinder niemals unbeauf-

sichtigt mit Verpackungsmaterial und
Produkt. Es besteht Erstickungsgefahr
durch Verpackungsmaterial und
Lebensgefahr durch Strangulation. Kin-
der unterschatzen haufig die Gefahren.
Halten Sie Kinder stets vom Produkt
fern. Das Produkt ist kein Spielzeug.

Sicherheitshinweise zu Batterien

GEFAHR! Lebensgefahr! Batte-
& rien gehdren nicht in Kinderhande.
Lassen Sie Batterien nicht herum-
liegen. Es besteht die Gefahr, dass
diese von Kindern oder Haustieren
verschluckt werden. Suchen Sie im
Falle eines Verschluckens sofort
einen Arzt auf.

EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie
Batterien niemals wieder auf, schlieRen
Sie sie nicht kurz und/oder 6ffnen Sie
sie nicht. Uberhitzung, Brandgefahr
oder Platzen kdnnen die Folge sein.
Werfen Sie Batterien niemals ins Feuer
oder Wasser. Die Batterie kann explo-
dieren.

Vermeiden Sie extreme Bedingungen
und Temperaturen, die auf Batterien
einwirken koénnen, z. B. auf Heizkor-
pern. Andernfalls besteht erhéhte Aus-
laufgefahr.

Entfernen Sie verbrauchte Batterien
umgehend aus dem Produkt. Andern-
falls besteht erhdhte Auslaufgefahr.

Prifen Sie die Batterien regelmaRig auf
Undichtigkeit.

Ausgelaufene oder beschadigte Batte-
rien kdnnen bei Beriihrung mit der Haut
Veratzungen verursachen; tragen Sie
deshalb in diesem Fall unbedingt geeig-
nete Schutzhandschuhe!

Vermeiden Sie Kontakt mit Haut, Augen
und Schleimhauten, falls Flissigkeit
aus der Batterie ausgetreten ist. Spilen
Sie bei Kontakt mit Batteriesaure die

betroffenen Stellen sofort mit reichlich
klarem Wasser und suchen Sie umge-
hend einen Arzt auf.

Reinigen Sie bei leichten Verschmut-
zungen Batterie- und Produktkontakte
vor dem Einlegen mit einem trockenen,
fusselfreien Tuch.

Entfernen Sie bei langerer Nichtver-
wendung die Batterie aus dem Produkt.

» Achten Sie beim Einlegen auf die rich-
tige Polaritat! Diese wird im Batterie-
fach angezeigt. Andernfalls kann die
Batterie explodieren.

» Legen Sie die Batterie vorsichtig ein.
Andernfalls kann das Produkt bescha-
digt werden.

+ Werfen Sie gebrauchte Batterien nicht
in den Hausmull, sondern entsorgen
Sie diese an den fiir Sondermiill vorge-
sehenen Sammelstellen.

Ubersicht

» Ubersicht—S. 3

1. Tarknauf

Griine Kontrollleuchte
Rote Kontrollleuchte
Numerische Tastatur
Kunststoff-Schliissellochabdeckung
Roter Knopf
LED-Leuchte
Batteriefachdeckel
Tar

© N>R ®N

Erstmaliges Offnen der Si-
cherheitsbox

Um die Sicherheitsbox zum ersten Mal zu
offnen,

— Schieben Sie die kleine Kunststoffab-
deckung (5) (siehe » S. 4, Abb. 1) auf
der Frontplatte nach oben oder unten,

— Stecken sie den Schllssel in das
Schlisselloch,
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— Drehen Sie den Schlissel im Uhrzei-
gersinn und den Turknauf (1) (siehe
» S. 4, Abb. 1) im Uhrzeigersinn, um
die Tur zu 6ffnen.

Einlegen der Batterien

Bendtigte Batterien: » Technische Daten —
S. 10

Das Batteriefach (8) (siche » S. 4, Abb. 2)
befindet sich auf der Riickseite der Tur.
Entfernen Sie die Batterieabdeckung und
setzen Sie die Batterien ein. Vergewissern
Sie sich, dass die Batterien mit der richti-
gen Polaritat eingelegt worden sind.

Anmerkung: Die Verwendung von Alkali-
batterien wird empfohlen.

Programmierung des Codes

— Driicken Sie bei geoffneter Sicherheits-
boxtiir den roten Knopf (6) (siehe
» S. 4, Abb. 2) auf der Riickseite der
Tur, lassen Sie sie los und zwei Piep-
tone erténen.

— Driicken Sie dann eine Kombination
von 3 bis 8 Zahlen, die Sie als lhren per-
sonlichen Code verwenden mochten,
und bestatigen Sie dies durch Driicken
der Taste [*] oder [#] innerhalb von 15
Sekunden, andernfalls miissen Sie den
gesamten Vorgang von vorne beginnen
(™ S. 4, Abb. 1).

— Merken oder notieren Sie sich lhren
personlichen Code sofort. Uberpriifen
Sie, ob Ihre neue Kombination pro-
grammiert wurde, wahrend die Tur der
Sicherheitsbox noch offen ist.

Benutzung lhrer Sicherheits-
box

— Um die Sicherheitsbox zu 6ffnen,
geben Sie Ihren personlichen Code ein
und bestatigen Sie mit der Taste [*]

oder [#]. Es ertdbnen zwei Piepténe und
die griine Kontrollleuchte (1) leuchtet
auf.

— Innerhalb von 5 Sekunden den Tlir-
knauf (1) (siehe » S. 4, Abb. 1) im Uhr-
zeigersinn drehen, um die Tur zu 6ff-
nen.

Alarmfunktion

Programmierung der Alarmfunktion
— Wenn die Tur gedffnet ist, driicken und
halten Sie die Taste [*], dann driicken
Sie die Taste [#]. Drei Pieptone erténen
und die rote Kontrollleuchte (8) blinkt
dreimal und zeigt damit an, dass die
Alarmfunktion eingeschaltet ist.

Ausschalten der Alarmfunktion
— Wenn die Tur gedffnet ist, halten Sie die
Taste [*] gedrickt und driicken Sie
dann die Taste [#] erneut, ein Piepton
ertont und die griine Kontrollleuchte (1)
blinkt 1-mal und die Alarmfunktion
schaltet sich aus.

Alarm-Warnung

1. Wenn dreimal ein falscher Code einge-
geben wurde, wird der Alarm fir zwei
Minuten ausgeldst. Wenn noch zweimal
ein falscher Code eingegeben wurde,
wird die Tastatur fir 3 Minuten gesperrt.
Wahrend der Zeit blinkt die rote Kont-
rollleuchte (8) jede Sekunde weiter.

2. Wenn die Sicherheitsbox manipuliert
wird, wird der Alarm fiir 2 Minuten aus-
geldst. Wahrend der Zeit blinkt die rote
Kontrollleuchte (8) im Sekundentakt.

Hinweis: Geben Sie den richtigen Code ein
und bestatigen Sie mit der Taste [*]

oder [#] oder 6ffnen Sie mit dem Schlissel
die Sicherheitsbox, um den Alarm zu stop-
pen.

3. Wenn die Alarmfunktion ausgel6st wird
und weder der Schllissel noch die Ein-
gabe des richtigen Codes zum Stoppen
des Alarms verwendet wurden, werden

8
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nachfolgende Codeeingaben zum Off-
nen der Sicherheitsbox Uber die Tasta-
tur von einer blinkenden Warnleuchte
begleitet, die anzeigt, dass der Alarm
zuvor ausgeldst wurde.

Alarmfunktion zuriickzusetzen — 2
Schritte:

— Wahrend die Tur noch geoffnet ist,
driicken und halten Sie die Taste [*].
Die Taste [#] wieder driicken. Ein
Piepton ertént und die grtine Kontroll-
leuchte (1) blinkt ein Mal und die
Alarmfunktion ist ausgeschaltet.

— Wahrend die Tir noch geoffnet ist,
drticken und halten Sie die Taste [*].
Driicken Sie dann die Taste [#]. Drei
Pieptdne erténen und die rote Kontroll-
leuchte (8) blinkt dreimal, was anzeigt,
dass die Alarmfunktion eingeschaltet
ist.

Reaktivierung der Innenbe-
leuchtung

Um das Licht wieder zu aktivieren, driicken
Sie [#] auf der Tastatur, das Licht wird fiir
eine weitere Minute eingeschaltet. Das
Licht wird automatisch aktiviert, wenn die
Tur der Sicherheitsbox mit der elektroni-
schen Tastatur gedffnet wird. Das Licht
kann jederzeit wieder aktiviert werden.

Warnung fiir den Austausch
von Batterien

Bei Eingabe des richtigen Codes und
Bestatigung durch Driicken der Taste [*]
oder [#] innerhalb von 15 Sekunden, leuch-
tet bei schwachen Batterien die rote Kont-
rollleuchte (8) (siehe » S. 4, Abb. 1)in der
Mitte der Platte. Die griine Kontroll-
leuchte (1) unten zeigt nur an, dass der
richtige Code eingegeben wurde.

Schwache oder vollstandig entladene Bat-
terien mussen immer ausgetauscht wer-
den, um Oxidation zu vermeiden.

Offnen Sie die Sicherheitsbox, entfernen
Sie die Batterieabdeckung (8) (siehe

» S. 4, Abb. 2) auf der Riickseite der Tlr
und ersetzen Sie die 4 alten Batterien.

Wichtig: Sie miissen den Code neu pro-
grammieren, indem Sie die obigen Schritte
wie in » Programmierung des Codes —

S. 8 ausfiihren.

Notoffnungsfunktion

Es gibt eine manuelle Notéffnungsmdglich-
keit fUr die Sicherheitsbox. Wenn Sie lhre
Kombination vergessen oder verlegt
haben,

— schieben Sie die kleine Kunststoffabde-
ckung (5) (siehe » S. 4, Abb. 1) aufder
Frontplatte nach oben oder unten,

— stecken sie den Schlissel in das
Schliisselloch und drehen sie ihn im
Uhrzeigersinn,

— drehen Sie den Knopf (1) (siehe
» S. 4, Abb. 1) im Uhrzeigersinn.
Dadurch wird die Sicherheitsbox jeder-
zeit manuell gedffnet.

Der Schlissel kann auch verwendet wer-
den, wenn die Batterien zu schwach und
vollstandig entladen sind.

Fixierung der Sicherheitsbox

Um das Risiko eines Diebstahls der Sicher-
heitsbox zu verringern, wird dringend emp-
fohlen, die Sicherheitsbox am Boden, an
der Wand oder in einem Schrank zu veran-
kern. Fur Ihren Komfort gibt es Locher
(Durchmesser 11 mm) sowohl am Boden
als auch auf der Rickseite. Sie kann z.B.
mit geeigneten Spreizbolzen (M6/M8)
befestigt werden, je nachdem, auf welchem
Untergrund die Sicherheitsbox verankert
wird. Bitte befestigen Sie die Sicherheits-
box korrekt gemafl » S. 4, Abb. 3.

Die Sicherheitsbox sollte in einer waage-
rechten Position aufgestellt und installiert
werden.

9
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Technische Daten

BE-1

Security Box

LED

BE-2 LED BE-3 LED
Security Box  Security Box

Stromversorgung 4x AA,R6,15V 4xAA R6,15V 4xAA R6,15V
Abmessungen
* Aulien 230%x350%250 mm 300x420x350 mm 500x350%350 mm
* Innen 226%x346%x195 mm 296x416x295 mm 496x346%x295 mm
Wandstarke
* Gehause 2 mm 2 mm 2 mm
e Tar 4 mm 4 mm 4 mm
Volumen 15L 36 L 51L
Gewicht 10 kg 16 kg 20 kg
Entsorgung

Die Verpackung besteht aus

umweltfreundlichen Materialien,
die Sie uber die ortlichen Recyc-

lingstellen entsorgen kénnen.

Méoglichkeiten zur Entsorgung des
ausgedienten Produkts erfahren

Sie bei lhrer Gemeinde- oder

Stadtverwaltung.

Nicht mehr benétigte Batterien und
Akkus gehoren nicht in den Haus-
muill, sondern mussen vorschrifts-

mafig entsorgt werden.

o

&

= 134

— Bringen Sie unbrauchbar gewordene
Batterien und Akkus zu einer Batterie-
sammelstelle des Handlers oder der

Gemeinde.

— Batterien nicht verbrennen. Explosions-

gefahr!

10
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YBopg

Mpean nbpBOHaYanHo nyckaHe B AEWCT-
BUWE Ce 3ano3HaiiTe ¢ npoaykTa. 3a uenTa
npoyeTeTe BHUMATENHO CNeaBaLLoTo
PBKOBOACTBO 3a ekcnroaTaumsi. 3nons-
BaliTe NPoAyKTa caMo, KaKTo € OnuncaHo U
3a nocoyeHuTe obnactu Ha ynotpeba.

3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnroara-
uvsi, 3a 1a MOXeTe [a HanpaBuTe No-KbCHU
cnpaBsKu B Hero.

Korato npogasare unv gaeate ypega Ha
ApYyry, HenpeMeHHo npefaBainTe 3aefHo ¢
HEro 1 HaCTOSILLOTO PLKOBOACTBO 33 eKC-
nnoarauus.

YkasaHue: [Noaxogsiwa camo 3a
YacTHa ynotpeba. Beuuku dourypu
ca npumepHU. MNpoayKkTbT MoXe Aa
ce pasnuyaBsa oT Tax. 3ana3Bame
CV NPaBOTO Ha NMPOMEHMU.

MpaBunHa ynotpeba

CeldbT Cryxu 3a CbXxpaHeHWe Ha npea-
mMeTun. To MMa cTabuneH CToMaHeH Kopnyc
1 MOXe ia Ce MOHTMpa UIn Ha CTeHaTa unm
BbpXY CTabunHa NoBbPXHOCT.

YpenobT He e npefHasHaveH 3a cTonaHcka
ynotpeba.

Bcsika gpyra ynotpe6a, KosiTo He e onu-
caHa B HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO 3a EKC-
nnoatauusi, € HepaspelleHa HenpasuHa
ynotpeba. [pon3BoanTENST HE HOCK OTTO-
BOPHOCT 3@ NPOU3TUYaLLMTE OT Hes
nospeau.

11
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Be3onacHocT

0O6sAcHeHMe Ha cMMBoOnUTe
|/|HCprKLI,VIVITe 3a ©e3onacHOCT ca AACHO
0603HaYeHN B PLKOBOACTBOTO 3a EKCrroa-
Tauus. M3nons3Bat ce crnegHuTe |/|306pa>|<e-
HNA:

OMNACHOCT! HenocpencreeHa
OMacHOCT 3a XXMBOTA UMK onac-
HOCT OT HapaHsaBaHe! Henocpep-
CTBEHO onacHa CuTyauusi, OT KOATO
morar ga nocnensar CMbPT UInu

TEXKU HapaHABaHUA.

NPEOYNPEXOEHUE! BeposiTHa

& OnacHOCT 3a XXUBOTa UInu onac-
HOCT OT HapaHsiBaHe! O6Li0
onacHa cuTyauusi, OT KOITO Morat
[a nocriegBat CMbPT UMK TEXKU
HapaHABaHWA.

BIIATOPA3YMUE! EBeHTyanHa
ONacHOCT OT HapaHsiBaHe!
OnacHa cuTyauus, oT KOSiTO MoraTt
[a nocnengBat CMbPT UMK TEXKM
HapaHsiBaHWS.

BHUMAHMUE! OnacHocT oT
noBpeaun Ha ypepa! Cutyauus, ot
KOATO MoraT fa nocrneasat mate-
puanHu LWeTun.

Yka3saHue: NHdopmauus, KoaTo
ce Aaea 3a no-gobpo pasbupaHe
Ha npouecuTe.

+ CumBONMTE, KOUTO CE HAMMPAT BbPXY
Bawws ypen, He 6uBa ga 6baar
OTCTpaHsiBaHW U NOKpUBaHW. Ykasa-
HWsITa No ypeaa, KOUTo BeYe ca HeveT-
nvBw, TpsibBa Aa 6bAaT CMEHsIHM He3a-
0aBHoO.

&

ﬁ% OnacHOCT 3a XM1BOTa 1 ONacHOCT

Mpeawn nyckaHe B AencTBMe npoye-
TeTe 1 cnassainTe PbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoaraums.

OT 3/110nonyku 3a geua.

MHCprKLIMVI 3a 6esonacHocT
NPEAYNPEXOEHUE - 3A BE3OIAC-
HOCTTA HA XOPA E BAXXHO A
BbOAT CMA3BAHU TE3U UHCTPYK-
LWWN. BANA3ETE TE3U UHCTPYKLUUUN

* YpenobT He e NpefHasHa4eH 3a yro-
Tpeba oT nuua (BKMYMTENHO Aeua) ¢
orpaHuyeHn r3nYeckun, CEH30PHM UNin
YMCTBEHU CNIOCOBHOCTUN UM C HegocTa-
TbY€H ONUT U/UNN 3HaHWS, OCBEH aKo
Te ca Nnof KOHTpona Ha nuue, komne-
TEHTHO 3a TAXHaTa 6e3onacHoOCT unu ca
MOSYYNnM OT HEro YKasaHus kak Tpsiosa
[a ce usnonaea ypeabT.

+ [MouncTBaHe u TEXHUYECKo obCnyx-
BaHe npu noTpebutens He 6uea ga
6bae M3BbPLUBAHO OT AeLa.

OCHOBHM MHCTPYKUMK 3a Ge3onac-
HOCT

MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLMK 3a 6e30-
nacHocT u ykasaHusTa. MponyckuTe npu
HecnasBaHe Ha MHCTPyKuuuTe 3a 6e3o0-
NacHOCT U yKa3aHuUsiTa MoraT ga npe-
AU3BUKaT efleKTpu4ecku ygap, noxap v/
WINW HapaHsABaHUA.

O6wonpunsHaTuTe pasnopenbu 3a sawuTa
OT 3r10MOMYKN U NPUMOXEHUTE MHCTPYKLNN
3a 6e3onacHocT TpsibBa Aa 6baaT cnas-
BaHW. AKO NpeHebperHeTe MHCTPYKLUUTE
3a 6e3onacHOCT, 3acTpaluaBare cebe cu 1
apyruTe.

* YpeObT MOXe fja ce M3nonsea, caMmo
ako e 6e3ynpeyHo 1 HambIHO MOHTH-
paH. AKO ypeObT UM YacT OT Hero ca
nedekTHW, Ton TpsibBa aa 6bae cnpsiH
1 NpochecroHanHo PeMOHTUPaH Uu
OTCTpaHeH KaTo oTnagbK.

+ PaboteTe BMHar1 BHUMaTenHo n camo
B fob6pa koHauums: Ynotpebarta npu
ymopa, bonecT, cneg KoHcymauus Ha
arnkoxorn, Nof BMMAHWETO Ha MeauKa-
MEHTU N HapKoTMLUW e 6e30TroBopHa,
TbI KaTo HEe MOXeTe Ja u3nonssarte
ypena 6e3onacHo.

* Mpu NpoGuBaHe Ha cTeHaTa, TaBaHa
W1 noga Aa ce BHMMaBa 3a raso- 1
BOAONPOBOAMN.
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» BaxHo! MNpoueTeTe 1 cnassanTte Te3n
WHCTPYKLUMN BHUMATENHO 1 I naseTe
3a Nno-KbCHa crpaBka.

* BHumaHwue: He cbxpaHsiBanTe Knto4o-
BeTe 3a cenda B camusa cend.

OnacHOCT 3a XXMBOTa M ONacHoOCT
OT 31ononyku 3a geual

i

* Hukora He ocTaBsainTe geuyaTa ga
UrpasiT C ONakoBbYHNUSA MaTtepuan u
npoaykta 6e3 Haasop. Vima onacHocT
OT 3agyuwiaBaHe OT ONakoBbYHUA MaTe-
pvan u onacHoOCT 3a XMBOTa nopaau
yaylwaeaHe. [leuaTa YyecTo nogueHsisat
onacHoctuTe. BuHaru nasete geuara
OT npoaykTa. NpoayKTHLT He e urpayka.

MHcTpyKLMM 3a 6e3onacHoOCT Ha ba-
Tepuute

OMNACHOCT! OnacHocT 3a
xuBota! batepunte He 6rBa aa
nonagar B geTcku pbue. He octa-
BAViTe 6GaTepuute 6e3 Haa3op.
ChbluecTBYyBa OMaCcHOCT, Te Aa
ObaaT norbnHaTH oT Aeua unu
JomallHu nobumum. B cnyyan Ha
nornmbLiaHe He3abaBHO NOTbPCETE

nekap.

e OMNACHOCT OT EKCNNno3us!
Hukora He 3apexpaaiTe 6aTepumTe NoB-
TOPHO, He ' CBbpP3BanTe HAKLCO /UMK
He run oTBapsinTe. NocneacTeme morat
Aa 6baat nperpsiBaHe, ONacHOCT OT
noxap unu npbckaHe. Hukora He xBbp-
nsanTe 6atepmnTe B OFbH UNK Boaa.
BartepusTa Moxe fa ekcnnogupa.

» U3bsareaiiTe eKCTPEMHU YCIOBUS N TEM-
neparypu, KOMTO MoraT a oKaxaT Bfu-
siHMe Ha BaTepunTe, Hanp. BbPXy paau-
aTopu. B npoTuBeH cny4yan cbluecT-
BYBa MOBMLLEHA ONACHOCT OT U3TUYAHE.

+ OTcTpaHsiBaiTe nspasxofgeHuTe bare-
pun He3abaBHO OT npoaykTa. B npotu-
BEH Crnyyaii CbLlecTByBa NoBuLLEHA
OMacHOCT OT U3TUYaHe.

» PepoBHo npoBsepsiBaiiTe 6aTepunTe 3a
nnca Ha NiTbTHOCT.

* N3Teknute nnmn noBpegeHun 6aTepvw|
mMorart ga npean3Bukat XxmMmn4ecko
n3rapsaHe npu JoKocBaHe Ha KoxXaTta,

3aToBa B TakMBa Cry4yan HenpemMeHHo
HoceTe NoAXoAsLLM 3alUTHU pbKa-
BuLN!

M36areainTe KOHTaKT C KoxXXaTa, o4nTe U
nvraeuuara, ako oT barepusaTa e narte-
Krna TevHocT. Mpu KOHTaKT C Kucenu-
HaTa Ha GaTepusita HesabaBHO Npo-
MUIATe 3acerHatute mecta oburHo ¢
yucTa Boga v He3abaBHO NOTbpceTe
nekap.

Mpw nekn 3ambpcaBaHUs Npeau nocra-
BSIHE NOYNCTETE KOHTaKTUTE Ha BaTepu-
sTa 1 NPoAYyKTa CbC cyxa Kbpna, KOsiTo
He OCTaBsi BMIaCUHKM.

Ako He nsnonssarte NpoaykTa no-npo-
ObIMKUTENHO Bpeme, n3Baxgante barte-
pusaTa.

lNpn noctaesiHe BHMMaBanTe 3a npa-
BUNHaTa nocoka Ha nontocute! Ta e
rnokasaHa B oTAeneHuneTo 3a Gatepun.
B npotuBeH cnyyaii 6atepusita Moxe
Oa ekcnnogupa.

MocTtaesiTe 6atepusita BHMMaTenHo. B
NPOTUBEH Crny4dan NPOAYKTLT MOXe Aa
Obae noBpeaeH.

He naxebpnisate nspasxogeHute barte-
pvu 3aefHo ¢ buToBMTE OTNAAbUM, a
OTCTpaHsABaWTe KaTo oTnagbk B npea-
BMOEHWTE NYHKTOBE 3a CbbupaHe Ha
cneumanHu otTnagbum.

Mpernep
» [Ipeaned — cmp. 3

1.

o Rro0Db

© N

Opbxka 3a BpaTaTta

3eneHa KOHTpOnHa namnuyka
YepseHa KOHTPOSIHA namnuyka
Lincbposa knasuatypa

[MnactmacoBo kanave Ha oTBOpa 3a
Krnova

YepBeHo Konye

LED-namnnyka

Kanauye Ha otgeneHueTo 3a batepun
BpaTta
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Ebnrapcx“ m

OTtBapsiHe Ha cencpa 3a NbPBU
nbT
3a ga oTBopuTe ceidpa 3a MbPBU NbT,

— npemecTeTe MasnkoTo NnacTMacoso
kanade (5) (swxte » Cmp. 4, puc. 1)
BbpXy NpeAHata NoBbPXHOCT Harope
1N Hagony,

— BKapawTe Kro4a B 0TBOpa 3a KIoua,

— 3aBbpTeTe KkIo4a B MOCOKa Ha 4acoB-
HMKOBaTa CTpernka v gpbxXkarta Ha Bpa-
Tata (1) (svxte » Cmp. 4, puc. 1) B
nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka, 3a
Aa oTBOpuUTe Bparara.

NMocTtaBsAHe Ha GaTepuuTe

Heobxoanmu 6atepun: » TexHUYECKU
daHHU — cmp. 16

OTtnenenueTto 3a 6atepuute (8) (BuxTE

» Cmp. 4, puc. 2) ce Hamnpa Ha obpa-
THaTa cTpaHa Ha BpaTata. MaxHeTe kana-
yeTo Ha BaTepuuTe u noctaeete 6atepu-
uTe. YBepere ce, Yye batepuute ca nocra-
BEHW C NPaBUITHUS NOMSAPUTET.

3abenexka: NpenopbyBa ce ga ce n3nons-
BaT arnkarnHu 6atepum.

MporpamupaHe Ha Kkoaa

— lNpu oTBOpPEHa BpaTa Ha cenda HaTh-
CHeTe YepBeHOTO Konye (6) (BmxTe
» Cmp. 4, puc. 2) Ha obpaTHaTa
CTpaHa Ha BpataTta, NycHeTe s U Npo3-
ByYaBaT [JBa 3BYKOBM CMrHana.

— Cnep ToBa HaTUcHeTe koMBUHauMs OT
3 8o 8 umdpwu, KOMTO UCKaTe Aa U3nonas-
BaTe kaTo Ball nuyeH ko 1 NoTBbP-
JeTe 4pes3 HaTuckaHe Ha byToHa [*]
unu [#] B pamkute Ha 15 cekyHaw, B
NpOTMBEH crny4an TpsibBa aa 3anouy-
HeTe uAnarta onepauuvs oTHavano
(™ Cmp. 4, puc. 1).

— BepHara 3anomHete n otbenexete
Bawwusa nnueH kog. MNMposepeTe, fanm
Bawata HoBa koMbuMHaLmMs e nporpa-
MUpaHa, [oKaTo BpaTaTa Ha ceidha e
OlLle OTBOPEHaA.

MU3non3BaHe Ha Bawwusa cend

— 3a pa otBopuTe Bawwmsa cend, sbBe-
aete Bawumsi nuyeH koa v noTBbpAETe C
©yToHa [*] unu [#]. MNpo3sy4aBar aBa
3BYKOBW CUrHana u 3eneHara KoH-
TponHa namnuyka (1) ceetsa.

— B pamkute Ha 5 cekyHaum 3aBbpTeTE
ApbXkaTa Ha Bparara (1) (BuxTe
» Cmp. 4, puc. 1) B nocoka Ha 4acoB-
HMKOBaTa CTperka, 3a Aa OTBopuTe
Bparara.

AnapmeHa yHKUUA

MporpamupaHe Ha anapmeHarta
hyHKUUA
— KoraTo BpaTtaTta e oTBOpeHa, HaTUCHETE

1 3agpbXxTe OyToHa [*], cnep ToBa
HaTucHete byToHa [#]. Mpo3syyasat
TPW 3BYKOBW CUrHarna v YepBeHaTta KoH-
TponHa namnuyka (8) mura Tpy NbTH 1
Taka nokassa, 4Ye anapmeHara yHk-
uua e BKIYeHa.

M3kniouBaHe Ha anapmMmeHaTta (pyHK-
uusa
— KoraTo BpaTtaTta e oTBOpeHa, ApbxTe

6yToHa [*] HaTucHaT 1 cnep ToBa HaTW-
cHeTe oTHOBO ByToHa [#], npo3ByyaBa
3BYKOB CUrHan v 3eneHara KoHTposiHa
namnmyka (1) Mura BeaHbX 1 anapme-
HaTa yHKLMSA ce U3KMoYBa.

AnapmeHo npegynpexaeHue

1. AKO Tpu MbTu € OMn BbBEOEH IPeLUeH
KoA, anapmara ce 3afencTsa 3a ase
MUHYTK. AKO oOLLle iBa NbTU € Brrn BbBe-
OEH IpeLLeH Ko, knaesuaryparta ce
3akntoyBa 3a 3 MuHyTU. [pes ToBa
BpeMe YepBeHaTa KOHTPOrHa fnam-
nuyka (8) npogbrkasa Aa Mura BCsika
cekyHaa.

2. Ako cendbT ce MaHuUnynupa, anap-
MaTa ce 3afeincTBa 3a 2 MuHyTK. lNpes
TOBa BpeMe YepBeHaTa KOHTPOIHa
namnuyka (8) mura Bcsika cekyHaa.
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Bbnrapcku

YkasaHue: BbBenete npaBumnHust kog u
notebpaeTe ¢ 6ytoHa [*] unu [#] nnm oteo-
peTe ceida ¢ knoya, 3a aa cnpeTe anap-
mara.

3. Ako anapmeHaTa yHKUMSA ce 3aaen-
cTBa 1 3a cnupaHe Ha anapmara He ca
M3MNON3BaHN HUTO KMOYBLT, HUTO BbBEX-
OaHeTo Ha npaBuitHUA Ko4, cneasa-
LUMTe BbBEXAAHUS Ha Kofa 3a oTBa-
psHe Ha ceida oT KnaBmaTypara ce
CbMNpOBOXAAT OT MUraLLa npeaynpeau-
TenHa CBETNMHA, KOSITO NOKa3Ba, Ye
anapmara e 6una 3agencrteaHa npeau
TOBAa.

HynupaHe Ha anapmMeHaTta yHK-
LMA — 2 CTBNKK:

— JokaTo BpaTaTa € oLle OTBOpeHa,
HaTUCHeTe 1 3aapbxTe byToHa [*].
HaTtucHeTte oTHoBO GyTOHa [#].
lMpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHamM u
3enieHaTa KoHTposnHa namnuyka (1)
MUra BeHbX 1M anapMeHaTa yHKuus
€ W3KMYeHa.

— [lokaTo BpaTaTa e oLue OTBOpeHa,
HaTUCHeTe 1 3aapbxTe byToHa [*].
Cnepn ToBa HaTUCHeTe GyToHa [#].
Mpo3By4yaBaT TPW 3BYKOBU CUrHana u
YepBeHaTa KOHTposHa namnuyka (8)
Mura Tpu NbTu, KOETO Nokasea, 4e
anapmMmeHara (OyHKLMS € BKIoYeHa.

PeakTuBupaHe Ha BbLTpPELUHO-
TO OoCBeTreHue

3a Aa aKkTMBMpaTe OCBETNIEHNETO OTHOBO,
HaTucHete [#] Ha knaBuaTyparta, ocsetne-
HMETO Ce BKIIoYBaA 3a OLLe egHa MUHyTa.
OcBeTneHneTo ce akTMBMpa aBTOMaTNYHO,
KoraTo BpartaTta Ha ceiida ce 0TBOpM C
eneKkTpoHHaTa knasmatypa. OcBeTneHneTo
MOXe ja Ce akTMBMPa OTHOBO MO BCAKO
Bpeme.

MNMpeanynpexaeHune 3a cMmsiHaTa
Ha 6aTepun

Mpv BbBEXAAHE Ha NPaBUIHWA KOG U NOT-
BbpXdaBaHe Ypes HaTuckaHe Ha ByToHa [*]
unu [#] B pamkute Ha 15 cekyHaun npu
cnabw 6aTepun cBeTBa YepBeHaTa KOH-

TponHa namnuyka (8) (suxte » Cmp. 4,
puc. 1) B cpegata Ha NOBbPXHOCTTA.

3eneHaTa KOHTpOrHa namnuyka (1) gony
nokasBea, Ye e BbBeAeH NPaBUIHUAT KO,

CnabuTe unu HanbnHO U3ToLleHuTe baTe-
puM BUHarK TpsibBa Oa ce CMeHAT, 3a Aa
ce n3berHe okcyaaums.

OTtBopeTe cenda, MaxHeTe KanadeTto Ha
6atepunte (8) (BwxTe » Cmp. 4, puc. 2)
Ha obpaTHaTa cTpaHa Ha Bpartata u cme-
HeTe 4-Te cTapu batepuu.

BaxHo: Tpsibea aa nporpamupare koga
HaHOBO, KaTO U3BbPLUUTE rOpeonucaHnTe
CTBbIMKN KaTo B.

®dyHKUUA aBapUMHO
oTBapsiHe

3a celidha Ma Bb3MOXHOCT 3a PbYHO
aBapunHO oTBapsiHe. Ako cTe 3abpaBunu
unu npoMeHunu Bawara kombrHaums,

— npemMecTeTe MankoTo NnacTMacoBo
kanade (5) (suxte » Cmp. 4, puc. 1)
BbpXY NpegHaTa NnockoCT Harope unu
Hagony,

— BKapawTe Krntoya B 0TBOpa 3a KIo4va u
ro 3aBbpTeTe B MOCOKa Ha YaCOBHUKO-
BaTa CTperka,

— 3aBbpTeTe kon4yeTo (1) (BuxTeE
» Cmp. 4, puc. 1) B nocoka Ha 4yacoB-
HMKoBaTa cTpenka. Taka cenduT ce
OTBapsi Pb4HO MO BCSIKO BpeEME.

KniouybT MOXe Aa ce nanonaea CbLUO, ako
GaTepunte ca crnabu Unmn HanbiHO U3TO-
LLEHN.

dukcupaHe Ha cenda

3a fa ce Hamarnm pyckbT OT kpaxba Ha
cernda, CreLHo ce npenopbysBa CendbT
[a ce 3akpenu Ha noga, Ha cTeHarta unu B
wkad. 3a Bawe yno6¢cTBo Mma oTBOpU
(amameTbp 11 mm), KakTo Ha AbHOTO, Taka
1 Ha obpaTHaTa cTpaHa. CendbT MOXe aa
Ce 3aKpenu Hanpumep C NOAXOASALLM pas-
TBapsww ce 6ontose (M6/M8) cnopen
TOBa BbPXY KakBa OCHOBA LLE Ce 3aKpensa
Tow. 3akpeneTe cenda NpaBuIHO
cbrnacHo » Cmp. 4, puc. 3.
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Cendbt TpsibBa Aa ce MOHTUPA U MHCTa-
nmpa B XOPU3OHTamNHO MOMOXeHue.

TexHU4YecKku gaHHn

BE-1 LED BE-2 LED BE-3 LED
Security Box Security Box  Security Box
Enektpo3axpaHBaHe 4xAA, R6,15V 4xAA R6,15V 4xAA R6,15V
Pasmepu
* BBbHWHM 230x350%250 mm 300x420%350 mm 500x350%x350 mm
* BbTpewHu 226%x346%195 mm 296%416%295 mm 496x346x295 mm
[ebenvHa Ha cTeHuTe
* Kopnyc 2mm 2 mm 2mm
* Bparta 4 mm 4 mm 4 mm
O6em 15L 36 L 51L
Terno 10 kg 16 kg 20 kg

OTcTpaHsiBaHe KaTo oTnaabk
OnakoBkaTa e OT eKOMorM4yHu

MaTepuanm, KouTo MoxeTe Ja %8
M3XBBPINTE Ha MYHKTOBETE 3a
PELMKIMPaHE Ha MSICTO.

3a Bb3MOXHOCTUTE 3a U3XBbPISHE
Ha n3nesnusi ot ynotpeta NpoaykT E
MOXeTe Aa ce nHdopmMmumparte ot

Baluara obLiuHcKa unu rpagcka —
ynpaea.

HeHyxxHWTe 6aTepun n akymyna-

TOpHM 6aTepun HAMAT MSACTO B E
6uTOBUTE OTNAaabUW, a TpsibBa Aa

ce M3XBbPIST CbracHo pasnopen-

oure.

— 3aHeceTe HenoTpebHuTe Batepun n
aKkymynaTopHu 6aTepun B MyHKT 3a
cbbupaHe Ha 6aTepun Ha TbproeeLa
unu obwmHara.

— He usrapsiite 6atepumte. OnacHocT oT
ekcnnosus!
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Cesky
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PouZiti v souladu s uréenim ......................
Bezpe€nost ............. ... i,
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Zakladni bezpecnostni upozornéni
Bezpec€nostni upozornéni o bateriich
Prehled
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Vlozeni baterii .......................
Programovanikédu ..................
Pouzivani bezpeénostni schranky ......
Funkcealarmu ......................

Naprogramovani funkce alarmu

Vypnuti funkce alarmu ..........ccoceeeiiiienne.
Vystraha—-alarm .....................

Reset funkce alarmu — 2 kroky: .................
Reaktivace vnitiniho osvétleni .........
Varovani pfi vyméné baterii .. ..........
Funkce nouzového otvirani ............
Pripevnéni bezpe¢nostni schranky .....
Technické udaje .....................
Likvidace ............. ..o,

Uvod

Pfed prvnim uvedenim do provozu se obe-
znamte s vyrobkem. Pozorné si pfectéte
nasledujici navod k pouziti. Vyrobek pouzi-
vejte pouze v souladu s popisem a pro uve-
dené oblasti pouziti.

Néavod k pouziti si uschovejte, abyste v
ném pozdéji mohli vyhledat potfebné infor-
mace.

Pokud pfistroj prodate nebo odevzdate
dalSi osobé&, bezpodmine&né pfilozte i
tento navod k pouziti.

Upozornéni: Vhodna pouze na
soukromé pouziti. VSechny
obrazky jsou jen ukazkové. Vyro-
bek se muze lisit. Zmény vyhra-

zeny.

.................................................................. 20
................................. 20

Pouziti v souladu s uréenim
Bezpecénostni schranka se pouziva na
uschovu predmétu. Ma robustni kryt ze sta-
bilniho ocelového plechu a Ize ji pfipevnit
na sténu nebo na stabilni povrch.

PFistroj neni koncipovan pro komeréni pou-
Ziti.

Kazdé jiné pouZiti, které neni uvedeno v
tomto navodu k pouZiti, je nepfipustnym
chybnym pouzitim. Vyrobce neruci za
Skody, které nasledkem toho vzniknou.

Bezpecénost

Vysvétleni symbolu

Bezpec€nostni pokyny jsou v ndvodu k pou-
ziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasle-
dujici symboly:
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Cesky

NEBEZPECI! Bezprostiedni
ohrozeni zivota a nebezpeci zra-
néni! Bezprostfedné nebezpecna

situace, ktera ma za nasledek umrti
nebo vazné zranéni.

ohrozeni zivota nebo nebezpeci
zranéni! VSeobecné nebezpecna
situace, ktera mize mit za nasle-
dek umrti nebo vazné zranéni.

/_\ VAROVANI! Pravdépodobné

UPOZORNENI! Pfipadné nebez-
peci zranéni! Nebezpecna situ-
ace, ktera muze mit za nasledek
zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi posko-
zeni pristroje! Situace, ktera
muZze mit za nasledek vécné Skody.

Poznamka: Informace, které
slouzi lepSimu porozumeéni postu-
pam.

+ Symboly, které se nachazeji na vaSem
zarizeni, se nesmi odstrafovat ani
zakryvat. Necitelna upozornéni na zafi-
zeni se musi okamzité vymenit.

&
i

Bezpeénostni pokyny

VAROVANI — KVULI BEZPECNOSTI
OSOB JE DULEZITE SE RIiDIT TEMITO
POKYNY. TYTO POKYNY SI USCHO-
VEJTE.

» Tento produkt neni uréen k tomu, aby
ho pouzivaly osoby (v€etné déti) s ome-
zenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostat-
kem zkuSenosti a/nebo znalosti, ledaze
by ho obsluhovaly nebo byly instruo-
vany za dozoru osoby zodpovédné za
jejich bezpecénost.

« Cisténi a udrzbu ze strany uzivatele
nesmeéji provadét déti.

Pfed uvedenim zafizeni do provo-
zu si pfectéte navod k pouziti a do-
drzujte ho.

Nebezpeci ohrozZeni Zivota a Urazu
pro malé a starSi déti.

Zakladni bezpecénostni upozornéni
Prectéte si vSechny bezpecnostni
pokyny a instrukce. Zanedbani pfi dodr-
Zovani bezpe¢nostnich pokyni a
instrukci mlze zapficinit zasah elektric-
kym proudem, pozar a/nebo zavazna
poranéni.

Bezpodminec¢né nutné je dodrzovat schva-
lené pfedpisy Urazové zabrany a pfiloZzené
bezpecnostni pokyny. Nerespektovanim
bezpecnostnich pokyna ohrozujete sebe i
ostatni.

» Pfistroj se smi pouzivat pouze v pfi-
padeé, Ze je bez zavady a kompletné
smontovany. Je-li pfistroj nebo dil pfi-
stroje vadny, musi se vyfadit z provozu
a odborné opravit nebo zlikvidovat.

* Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické
kondici: Pracovat béhem Unavy, one-
mocnéni, poziti alkoholu, pod vlivem
Iékd a omamnych latek je nezodpo-
védné, protoZe pfistroj nemuzete bez-
pecné pouzivat.

* P¥ivrtani do stény, stropu nebo podlahy
davejte pozor na kabely, plynova a
vodovodni potrubi.

» Dulezité upozornéni! Pozorné si pre-
Ctéte a dodrzujte tyto pokyny a uscho-
vejte je pro pouziti v budoucnu.

* Pozor: Do samotné bezpecnostni
schranky neukladejte klice.

i

» Nikdy nenechavejte déti bez dozoru s
obalovym materialem a vyrobkem.
Hrozi nebezpedi zaduseni obalovym
materidlem a nebezpeci ohrozeni
zivota uskrcenim. Déti Casto podceriu;ji
nebezpedi. Zabrante pfistupu déti k
vyrobku. Vyrobek neni na hrani.

Nebezpeci ohrozeni zivota a
urazu pro malé a starsi déti!
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Bezpecénostni upozornéni o bateri-
ich

NEBEZPECI! Nebezpeéi ohro-
zeni zivota! Baterie nepatfi do
rukou détem. Nenechavejte baterie
volné lezet. Existuje nebezpedi, ze
je spolknou déti nebo dokonce
domaci zvirata. V pripadé spolknut

baterii ihned vyhledejte Iékare.

« NEBEZPECIi VYBUCHU! Baterie nikdy
nedobijeje, nezkratujte ani je neotvi-
rejte. Nasledkem toho mlze dojit k pFe-
hfati nebo prasknuti. Nikdy neodha-
zujte baterie do ohné nebo vody. Bate-
rie maze vybuchnout.

o Zabrarite extrémnim podminkam a tep-
lotam, které mohou mit vliv na baterie,
napf. na radiatorech. V opacném pfi-
padé vznika zvySené nebezpedi, ze
baterie vyteCou.

» Vybité baterie ihned z vyrobku vyjméte.
Jinak hrozi nebezpeci, ze vyte€ou.

» Baterie pravidelné kontrolujte, zda
nevykazuji netésnost.

* Vyteklé nebo poskozené baterie mohou
pfi kontaktu s pokozkou zpUsobit
poleptani, proto bezpodmine¢né noste
vhodné ochranné rukavice!

» Zabrante kontaktu s pokozkou, o¢ima a
sliznici, pokud z baterie vytekla kapa-
lina. Pfi kontaktu s kyselinou z baterie
zasazena mista ihned oplachnéte vel-
kym mnozstvim Cisté vody a okamzité
vyhledejte l1ékafe.

+ V pfipadé mirného znecisténi ocCistéte
pred vloZenim kontakty baterie a
vyrobku suchou utérkou, ktera nepousti
vlakna.

» Pokud vyrobek del$i dobu nepouzivate,
vyjméte z néj baterie.

* P¥i vkladani dodrzte spravnou polaritu!
Je znazornéna v pfihradce na baterie. V
opacném pfipadé se mlze vyrobek
poskodit.

 Baterii vkladejte opatrné. V opaéném
pfipadé se mlze vyrobek poskodit.

+ PouzZité baterie neodhazujte do doma-
ciho odpadu, ale zlikvidujte je prostred-
nictvim sbérnych mist ur€enych pro
nebezpecny odpad.

Prehled

» Prehled —s. 3

1. Klicka

Zelena kontrolka
Cervena kontrolka
Ciselna klavesnice
Plastova krytka na kli¢ové dirky
Cervené tlagitko

LED kontrolka

Kryt pfihradky na baterie
Dvirka

© NGO RA®WN

Prvni otevreni bezpe¢nostni
schranky
Pfi prvnim otevieni bezpecénostni schranky

— Malou plastovou krytku (5) (viz » S. 4,
obr. 1) na pfednim panelu posurite
nahoru nebo dol(,

— vlozte kli¢ do klicové dirky,

— Otocte klicem ve sméru hodinovych
rucicek a klicku (1) (viz » S. 4, obr. 1)
ve sméru hodinovych rucicek, abyste
otevreli dvifka.

Vlozeni baterii

Pozadované baterie: ®» Technické udaje —
s. 21

Pfihradka na baterie (8) (viz » S. 4, obr. 2)
se nachazi na zadni strané dvifek.
Odstrante kryt baterii a vlozte baterie. Ujis-
téte se, Ze se baterie vlozZily v souladu se
spravnou polaritou.

Poznamka: Doporuéuje se pouziti alkalic-
kych baterii.
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Programovani kédu

— P¥i otevienych dvifkach bezpec€nostni
schranky stisknéte cervené tlacitko (6)
(viz » S. 4, obr. 2) na zadni strané dvi-
fek, pustte jej a nasledné zazni dvé
pipnuti.

— Potom zvolte kombinaci 3 az 8 &isel,
které chcete pouzit jako svuj osobni
kdd a potvrdte stisknutim tlacitka [*]
nebo [#] do 15 sekund, V opacném pfi-
padé budete muset zacit od zacatku
(™ S. 4, obr. 1).

— Okamzité si zapamatujte nebo napiste
svUj osobni kéd. Zkontrolujte, zda byla
vaSe nova kombinace naprogramo-
vana, zatimco jsou dvifka bezpecnostni
schranky stale zaviené.

Pouzivani bezpeénostni
schranky

— Chcete-li otevfit bezpeénostni
schranku, zadejte svUj osobni kod a
potvrdte jej tlacitkem [*] nebo [#]. Zazni
dvé pipnuti a rozsviti se zelena kont-
rolka (1).

— Do 5 sekund otocte klickou (1) (viz
» S. 4, obr. 1) ve sméru hodinovych
rucicek, abyste otevieli dvirka.

Funkce alarmu

Naprogramovani funkce alarmu
— Jsou-li dvirka oteviena, stisknéte a
podrzte tlacitko[*], poté stisknéte tla-
Citko [#]. Zazni tfi pipnuti a Cervena
kontrolka (8) tfikrat zablika, coz zna-
mena, ze je funkce alarmu zapnuta.

Vypnuti funkce alarmu
— Jsou-li dvifka oteviena, podrzte stisk-
nuté tlacitko [*] a poté znovu stisknéte
tlaCitko [#], zazni pipnuti a zelena kon-
trolka (1) zablika 1x a funkce alarmu se
vypne.

Vystraha — alarm

1. Pokud se zadal tfikrat nespravny kod,
na dvé minuty se spusti alarm. Pokud
jste dvakrat zadali nespravny kaod, kla-
vesnice se na 3 minuty zablokuje.
Béhem této doby bude €ervena kont-
rolka (8) blikat kazdou sekundu.

2. Pokud dojde k neopravnénému zasahu
do bezpeénostni schranky, spusti se
alarm na 2 minuty. Béhem této doby
bude Cervena kontrolka (8) blikat kaz-
dou sekundu.

Upozornéni: Zadejte spravny kéd a

potvrdte to tlaitkem [*] nebo [#] pouzijte

kli¢ k otevieni bezpe€nostni schranky, aby
se alarm zastavil.

3. Pokud se po spusténi alarmu na jeho
zastaveni se nepouzil kli¢ ani spravny
kéd, bude nasledujici zadavani kodu
pomoci klavesnice k otevieni bezpec-
nostni schranky doprovazeno blikajici
vystraznou kontrolkou, ktera nazna-
Cuje, Ze se alarm spustil dfive.

Reset funkce alarmu - 2 kroky:

— Jsou-li dvitka jeSté oteviena, stisknéte
a podrzte stisknuté tlacitko [*]. Opét
stisknéte tlaCitko [#]. Zazni pipnuti a
zelena kontrolka (1) zablika jednou.
Funkce alarmu je vypnuta.

— Jsou-li dvitka jeSté oteviena, stisknéte
a podrzte stisknuté tlacitko [*]. Potom
stisknéte tlacitko [#]. Zazni tfi pipnuti a
Cervena kontrolka (8) tfikrat zablika,
€0z znamena, ze je funkce alarmu
zapnuta.

Reaktivace vnitiniho osvétle-
ni

Pokud chcete svétlo opét zapnout, stisk-
néte [#] na klavesnici a svétlo se rozsviti na
dal$i minutu. Svétlo se automaticky akti-
vuje pfi otevieni dvifek bezpecnostni
schranky pomoci elektronické klavesnice.
Svétlo se da kdykoliv opét aktivovat.
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Varovani pri vyméné baterii
Zadate-li spravny kod a potvrdite jej stisk-
nutim tlacitka [*] nebo [#] do 15 sekund se
pfi témér vybitych bateriich rozsviti ve
stfedu panelu ¢ervena kontrolka (8) (viz

» S. 4, obr. 1). Zelena kontrolka (1) nize
jednodu$e znamena, ze byl zadan spravny
kod.

Slabé a uplné vybité baterie se musi vzdy
vymeénit, aby se zabranilo oxidaci.
Otevrete bezpeénostni schranku, odstrarite
kryt baterii (8) (viz » S. 4, obr. 2) na zadni
strané dvifek a vymérite 4 staré baterie.
Dulezité upozornéni: Kéd musite naprogra-
movat nanovo podle vy$e uvedenych kroku
jako u.

Funkce nouzového otvirani

Pro bezpeénostni schranku existuje moz-
nost manualniho nouzového otevieni.
Pokud jste zapomnéli nebo nemate k dis-
pozici svoji kombinaci,
— posunte malou plastovou krytku (5) (viz
» S. 4, obr. 1) na pfednim panelu
nahoru nebo dolu,

Technické udaje

— vlozte kli¢ do kliCové dirky a otocte jej
ve sméru hodinovych rucicek.

— otocte knoflik (1) (viz > S. 4, obr. 1) ve
sméru hodinovych rucicek. Timto
postupem bezpecnostni schranku kdy-
koliv manudlné otevrete.

Kli¢ se da pouziti tehdy, pokud jsou baterie
prili§ slabé nebo upIné vybité.

Pripevnéni bezpeénostni
schranky

Pro snizeni rizika kradeze bezpecnostni
schranky se durazné doporucuje, aby se
bezpecnostni schranka pfipevnila k pod-
laze, sténé nebo ve skfini. Pro vase pohodli
jsou na spodni i zadni strané otvory (pri-
mér 11 mm). Schranka se muze uchytit
napf. pomoci vhodné rozpérky (M6/M8) v
zavislosti na tom, na jakém povrchu je bez-
pecnostni schranka ukotvena. Bezpec-
nostni schranku pfipevnéte spravné podle
» S. 4, obr. 3.

Bezpec€nostni schranka by mél byt posta-
vena a instalovana ve vodorovné poloze.

BE-1 LED

Security Box

BE-2 LED
Security Box

BE-3 LED
Security Box

Napajeni proudem

4x AA,R6,1,5V

4xAA,R6,1,5V 4xAA R6,15V

Rozméry
* Vngjsi
e Vnitini

230%350%250 mm 300x420%350 mm 500x350x350 mm
226x346x195 mm 296x416x295 mm 496x346x295 mm

Tloustka stény

o Kryt 2mm 2mm 2 mm

» Dvitka 4 mm 4 mm 4 mm
Objem 15L 36L 51L
Hmotnost 10 kg 16 kg 20 kg
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Likvidace

Obal se sklada z ekologickych Oy
materiall, které mlzete likvidovat %&
prostfednictvim mistnich recyklac-

nich stfedisek.

O moznostech likvidace vyraze-
ného vyrobku se informuje u vasi
obecni nebo méstské spravy.

Nepotiebné baterie a akumulatory
nepatfi do domovniho odpadu, ale
musi se likvidovat v souladu s
predpisy.
— Nepouzitelné baterie a akumulatory
odevzdejte na sbérného mista prodejce
baterii nebo obce.

— Baterie nespalujte. Nebezpedi
vybuchu!

] ¢
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|nd|edning Apparatet er ikke beregnet til erhvervs-

Gar dig inden brugen af produktet fortrolig
med dette. Laes hertil den efterfalgende
brugsanvisning grundigt. Benyt kun pro-
duktet som beskrevet og kun til de anfgrte
anvendelsesomréder.

Opbevar denne brugsanvisning, sa du
senere kan bruge den som opslagsveerk.
Hvis du szelger eller giver apparatet videre,

bedes du ogsa ubetinget udlevere denne
brugsanvisning.

Henvisning: Kun egnet til privat
brug. Alle billeder er eksemplari-
ske. Produkt kan afvige. £Endringer

forbeholdt.

Formalsbestemt anvendelse
Sikkerhedsboksen er beregnet til opbeva-
ring af genstande. Den har et stabilt stalpla-
dehus og kan enten fastgeres pa en vaeg
eller pa en stabil overflade.

maessig brug.

Enhver anden anvendelse, som ikke er
beskrevet i denne brugsanvisning, er utilla-
deligt misbrug. Producenten overtaget intet
ansvar for skader, som opstar grundet dette
misbrug.

Sikkerhed

Symbolforklaring
Sikkerhedshenvisninger er tydeligt kende-
tegnet i brugsanvisningen. Der bruges fal-
gende signalord.

FARE! Umiddelbar livs- eller
kvaestelsesfare! Umiddelbar far-
lig situation, som medfgrer dad
eller alvorlig kveestelse.
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ADVARSEL! Sandsynlig livs-
eller kvaestelsesfare! Generel far-
lig situation, som kan medfgrer dad
eller alvorlig kveestelser.

FORSIGTIG! Eventuel kvaestel-
sesfare! Farlig situation, som med-
farer kveestelser.

VIGTIGT! Fare for materielle ska-
der! Situation, som medfgrer mate-
rielle skader.

Bemaerk: Informationer, somgives

til bedre forstaelse af processerne.

» Symboler, som befinder sig pa dit pro-
dukt ma ikke fiernes eller tildaekkes.
Ikke mere laesbare henvisninger pa
enheden skal omgaende udskiftes.

Lees og faglg brugsanvisningen in-
den ibrugtagning.

Livs- og ulykkesfare for smabarn
og barn.

Sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL - FOR PERSONERS SIK-
KERHED ER DET VIGTIGT AT FOLGE
DISSE ANVISNINGER. OPBEVAR DISSE
ANVISNINGER

+ Dette apparat er ikke beregnet til at bli-
ver brugt af personer (inklusive bgrn)
med indskraenkede fysiske, sensoriske
eller psykiske evner eller manglende
erfaring og/eller manglende viden, und-
tagen, hvis disse er under opsyn af en
for deres sikkerhed ansvarlig person
eller af samme er blevet instrueret om,
hvordan apparatet anvendes.

 Brugerrenggring og vedligeholdelse ma
ikke udferes af barn.

Grundlzeggende sikkerhedshenvis-
ninger

Laes alle sikkerhedshenvisninger og
anvisninger. Forsemmelser ved over-
holdelse af sikkerhedshenvisninger og

anvisninger kan forarsage elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestel-
ser.

Generelt anerkendte ulykkesforebyggel-
sesforskrifter og sikkerhedshenvisninger
skal overholdes. Hvis du ikke overholder
sikkerhedshenvisningerne, udseetter du dig
selv og andre for fare.

Apparatet ma kun bruges, hvis deterii
orden og komplet samlet. Hvis appara-
tet eller dele af dette er defekt, ma det
ikke bruges mere og skal sagkyndigt
repareres eller bortskaffes.

Arbejd altid forsigtigt og kun i god forfat-
ning: Traethed, sygdom, indtagelse af
alkohol, laeegemidler- og narkotika er
uansvarligt, da du ikke mere kan
betjene apparatet sikkert.

Veer ved boring i veegge, lofter eller
gulve opmeerksom pa kabler, gas- og
vandrar.

Vigtigt! Lees og fglg disse anvisninger
ngje og opbevar dem som opslagsveerk
til senere brug.

OBS: Opbevar ikke sikkerhedsboksens
nggler i sikkerhedsboksen.

ﬁ% Livs- og ulykkesfare for smabgrn

og born!

Lad aldrig bgrn vaere uden opsyn med
emballagemateriale og produkt. Der far
fare for kveelning pa grund emballage-
materiale og livsfare pa grund af stran-
gulation. Bgrn undervurderer ofte disse
farer. Hold altid barn vaek fra apparatet.
Produktet er ikke legetgj.

Sikkerhedshenvisninger om batteri-

er

FARE! Livsfare! Batterier skal hol-
des veek fra bgrn. Lad ikke batterier
ligge og flyde. Der er fare for, at
disse kan blive slugt af barn eller
husdyr. Opsgg straks laege i til-
feelde af indtagelse.

EKSPLOSIONSFARE! Genoplad
aldrig batterier, kortslut dem ikke og/
eller abn dem ikke. Dette kan medfere
overophedning, brandfare eller batteri-
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erne kan briste. Kast aldrig batterier pa
aben ild eller i vand. Batterierne kan
eksplodere.

» Undga ekstreme betingelser og tempe-
raturer, som kan pavirke batterierne,
f.eks. pa radiatorer. Ellers er der gget
udlgbsfare.

» Fjern omgaende brugte batterier fra
apparatet. Ellers er der gget udigbs-
fare.

» Kontrollér regelmaessigt batterierne for
teethed.

» Uteette eller beskadigede batterier kan
forarsage eetsninger ved kontakt med
huden, brug i dette tilfeelde egnede
beskyttelseshandsker!

* Undga kontakt med hud, gjne og slim-
hinder, hvis der er Igbet vaeske ud af
batteriet. Skyl ved kontakt med batteri-
syre straks de pageeldende steder med
rigeligt rent vand og opseg omgaende
leege.

* Renger ved mindre tilsmudsning bat-
teri- og produktkontakter indenilsegning
med en tar, fnugfri klud.

» Fjern batteriet fra produktet, hvis dette
ikke bruges i lzengere tid.

* Veer ved ilaegning opmaerksom pa den
rigtige polaritet! Denne vises i batteri-
rummet. Ellers kan batteriet eksplo-
dere.

» Laeg batteriet forsigtigt i. Ellers kan pro-
duktet tage skade.

» Smid ikke brugte batterier i hushold-
ningsaffaldet, men aflever dem pa et af
de til farligt affald beregnede samleste-
der.

Oversigt

» Oversigt—s. 3

1. Dgrknop

2. Grgn kontrollampe

3. Rad kontrollampe

4. Numeriske tastatur

5. Naglehulafdaekning af plastik
6. Rad knap

7. LED-lampe
8. Batterideeksel
9. Der

Forste abning af sikkerheds-
boksen

For at abne sikkerhedsboksen for farste
gang,

— skubber du den lille plastikafdaek-
ning (5) (se » S. 4, fig. 1) pa frontpla-
den op eller ned,

— Stik ngglen i ngglehullet,

— Drej ngglen med uret og darknop-
pen (1) (se » S. 4, fig. 1) med uret for
at abne daren.

lllegning af batterierne

Ngdvendige batterier: » Tekniske data —
s. 27

Batterirummet (8) (se » S. 4, fig. 2) befin-
der sig p& bagsiden af dgren. Fejr batteri-
deekslet og leeg batterierne i. Kontrollér, om
batterierne er lagt i med den rigtige polari-
tet.

Bemaerkning: Det anbefales at bruge alkali-
batterier.

Programmering af koden

— Tryk ved aben sikkerhedsboksdgr den
rede knap (6) (se » S. 4, fig. 2) pa bag-
siden af dgren, slip den og der hgres to
biplyde.

— Indtast sa en kombination pa 3 til 8 tal,
som du gnsker at bruge som din per-
sonlige kode, og bekreeft dette ved at
trykke pa knap [*] eller [#] inden for 15
sekunder, ellers skal du udfare hele
proceduren forfra (™ S. 4, fig. 1).

— Husk eller skriv din personlige kode op
med det samme. Kontrollér, om din nye
kombination blev programmeret, mens
sikkerhedsboksdgren stadig er aben.
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Brugen af din sikkerhedsboks

— For at abne sikkerhedsboksen, indta-
ster du din personlige kode og bekraef-
ter med knap [*] eller [#]. Der hgres to
biplyde og den granne kontrollampe (1)
lyser.

— Drej dgrknoppen (1) inden for 5 sekun-
der (se » S. 4, fig. 1) med uret for at
abne dgren.

Alarmfunktion

Programmering af alarmfunktionen
— Nar dgren er dben, trykker og holder du
knap [*], sa trykker du pa knap [#]. Der
hgres tre biplyde og den rade kontrol-
lampe (8) blinker tre gange og viser
dermed, at alarmfunktionen er aktive-
ret.

Deaktivering af alarmfunktionen
— Nar dgren er dben, holder du knap [*]
trykket og trykker sa igen pa knap [#],
der hgres en biplyd og den granne kon-
trollampe (1) blinker 1 gang og alarm-
funktionen deaktiveres.

Alarm-advarsel

1. Huvis der indtastes en forkert kode tre
gange, aktiveres alarmen i to minutter.
Hvis der igen indtastes en forkert kode
to gange, spaerres tastaturet i 3 minut-
ter. | dette tidsrum blinker den rade kon-
trollampe (8) videre hvert sekund.

2. Huvis sikkerhedsboksen manipuleres,
aktiveres alarmen i to minutter. | dette
tidsrum blinker den rade kontrol-
lampe (8) hvert sekund.

Henvisning: Indtast den rigtige kode og
bekreeft med knap [*] eller [#] eller abn sik-
kerhedsboksen med ngglen for at stoppe
alarmen.

3. Huvis alarmfunktionen blev aktiveret og
hverken blev stoppet med ngglen eller
ved indtastning af af den rigtige kode,
ledsages efterfalgende kodeindtastning

til abning af sikkerhedsboksen via
tastaturet af en blinkende advar-
selslampe, som viser, at alarmen forin-
den blev aktiveret.

Reset af alarmfunktion — 2 skridt:
— Tryk og hold mens dgren stadig er
aben, knap [*]. Tryk igen pa knap [#].
Der hgres en biplyd og den grenne
kontrollampe (1) blinker en gang og
alarmfunktionen er deaktiveret.

~ Tryk og hold mens dgren stadig er
aben, knap [*]. Tryk sa pa knap [#]. Der
hgres tre biplyde og den rgde kontrol-
lampe (8) blinker tre gange, og viser
dermed, at alarmfunktionen er aktive-
ret.

Genaktivering af den indven-
dige belysning

For at genaktiverer lyset, trykker du pa [#]
pa tastaturet, lyset teendes i et yderligere
minut. Lyset aktiveres automatisk, nar sik-
kerhedsboksens dar abnes med det elek-
troniske tastatur. Lyset kan til enhver tid
aktiveres igen.

Advarsel for udskiftning af
batterier

Ved indtastning af den rigtige kode og tryk
péa knap [*] eller [#] inden for 15 sekunder,
lyser ved svage batterier den rgde kontrol-
lampe (8) (se » S. 4, fig. 1) pa midten af
pladen. Den grgnne kontrollampe (1) for-
neden viser kun, at den rigtige kode blev
indtastet.

Svage eller helt afladede batterier skal altid
udskiftes for at undga oxidation.

Abn sikkerhedsboksen, fiern batteridasks-
let (8) (se » S. 4, fig. 2) pa bagsiden af
dgren og udskift de 4 gamle batterier.
Vigtigt: Du skal programmere koden igen,
ved at udfgre de ovenstaende skridt som i.
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Nodabningsfunktion

Sikkerhedsboksen har en manuel ngdab-
ningsmulighed. Hvis du har glemt eller for-
lagt din kombination,
— skub den lille plastikafdaekning (5) (se
» S. 4, fig. 1) pa frontpladen op eller
ned,

— stik ngglen i ngglehullet og drej den
med uret,

— drej knoppen (1) (se » S. 4, fig. 1) med
uret. Saledes kan sikkerhedsboksen til
enhver tid abnes manuelt

Ngglen kan ogsa bruges, hvis batterierne
er for svage eller helt afladede.

Tekniske data

Fastgorelse af sikkerheds-
boksen

For at reducere risikoen for at sikkerheds-
boksen stjeeles, anbefales det kraftigt, at
fastggre sikkerhedsboksen pa gulvet, pa
vaeggen eller i et skab. For en nemheds
skyld er der huller (diameter 11 mm) bade i
bunden og pa bagsiden. Den kan f.eks.
fastgeres med ekspansionsbolte (M6/M8),
alt efter, pa hvilken undergrund sikkerheds-
boksen fastggres. Fastger sikkerhedsbok-
sen korrekt iht. » S. 4, fig. 3.

Sikkerhedsboksen bgr opstilles og monte-
res i en vandret position.

BE-1 LED

Security Box

BE-2 LED
Security Box

BE-3 LED
Security Box

Stremforsyning

4x AA, R6,1,5V

4xAA,R6,1,5V 4xAA R6,15V

Mal
* Ude 230%x350%250 mm 300%x420%x350 mm 500%350x350 mm
* Inde 226%346%195 mm 296x416x295 mm 496x346x295 mm
Veegtykklese
* Hus 2 mm 2 mm 2 mm
* Dor 4 mm 4 mm 4 mm
Volumen 15L 36L 51L
Veegt 10 kg 16 kg 20 kg
Bortskaffelse — Aflever ubrugelige batterier pa et batte-

Emballagen bestar af miljgvenlige
materialer, som du kan bortskaffe
via de lokale genbrugssteder.

udtjente produkt erfarer du hos din
kommune.

Brugte batterier ma ikke komme i
husholdningsaffaldet, men skal
bortskaffes forskriftsmaessigt.

&9

Muligheder for bortskaffelse af det E

X

risamlested hos en forhandler eller
kommunen.

— Braend ikke batterier. Eksplosionsfare!
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Introduccion

Familiaricese con el producto antes de la
primera puesta en funcionamiento. Lea
para ello detenidamente las siguientes ins-
trucciones de uso. Utilice el producto Unica-
mente de la manera descrita y para los
campos de aplicacion indicados.

Guarde el manual de instrucciones para
consultas futuras.

Si vende o entrega el producto a terceros,
debera adjuntar siempre el presente
manual de instrucciones.

Nota: este producto esta desti-
nado exclusivamente para su uso
en el ambito privado. Todas las
ilustraciones son a modo de ejem-
plo. El producto podra variar.
Reservado el derecho a introducir
cambios.

................................ 32

Uso conforme al previsto

La caja fuerte se utiliza para guardar obje-
tos. Con armazén de chapa de acero y per-
mite fijarse en una pared o sobre una
superficie estable.

El producto no se ha concebido para el uso
profesional.

Cualquier otro uso no descrito en las ins-
trucciones de uso se considera como uso
inadecuado no permitido. El fabricante no
asumira responsabilidad por los posibles
dafios generados por dichos usos.

Seguridad

Descripcion de los simbolos

Las indicaciones de seguridad del presente
manual de instrucciones estan marcadas
de forma clara. Se emplean los siguientes
simbolos:
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PELIGRO! jPeligro inminente de
lesiones o muerte! Una situacion
de peligro inminente que, si no se
evita, provoca lesiones graves o
incluso la muerte.

>

ADVERTENCIA! jPosible peli-
gro de lesiones o muerte! Una
situacion de peligro general que
podria provocar lesiones graves o
incluso la muerte.

>

ATENCION! ;Posible peligro de
lesiones! Una situacién de peligro
que podria provocar lesiones.

AVISO! jPosibles daios en el
aparato! Una situacion que podria
provocar dafios materiales.

Nota: informaciones para un mejor

entendimiento de los procesos.

» Los simbolos que se encuentran en su
aparato no deben retirarse o cubrirse.
Se deben sustituir todas las indicacio-
nes no legibles en el aparato por otras

en estado correcto.
@ uso antes de la puesta en funciona-
miento.

ﬁ% Peligro de muerte y de accidentes

Leer y seguir las instrucciones de

para niflos pequefos y bebés.

Indicaciones de seguridad
ADVERTENCIA - ES IMPORTANTE
PARA LA SEGURIDAD DE LAS PERSO-
NAS SEGUIR ESTAS INDICACIONES.
GUARDE ESTAS INDICACIONES DE
SEGURIDAD EN UN LUGAR SEGURO

» Este aparato no debera ser utilizado
por personas (nifios incluidos) con
capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o sin experiencia o
conocimiento a no ser que estén bajo la
supervisién de una persona adulta o
habiendo recibido de esta persona las
indicaciones necesarias sobre cémo
utilizar el producto.

* Las tareas de limpieza y de manteni-
miento a cargo del usuario no deben
ser llevadas a cabo por nifios.

Indicaciones de seguridad funda-
mentales

Lea detenidamente todas las instruccio-
nes e indicaciones de seguridad. La
inobservancia de las instrucciones e
indicaciones de seguridad puede cau-
sar descargas eléctricas, incendios y/o
graves lesiones.

Se deben respetar las disposiciones de
prevencién de accidentes universalmente
aceptadas y las indicaciones de seguridad
adjuntas. Al no respetar las indicaciones de
seguridad podria ponerse en peligro a si
mismo u otros.

» El aparato sélo debe usarse si no
muestra dafio alguno y esta completa-
mente montado. Si el aparato o partes
de este estuvieran defectuosos se
debera poner fuera de servicio para ser
reparado de forma profesional o, si
fuera necesario, ser desechado.

+ Trabaje siempre con cautela y en bue-
nas condiciones: se considera irrespon-
sable emplear el aparato si esta can-
sado, enfermo o se encuentra bajo los
efectos de alcohol, medicamentos o
drogas.
Al taladrar en la pared, techo o suelo,
prestar atencién de no perforar cables o
tuberias de agua o gas.
+ jlmportante! Lea y siga detenidamente
estas instrucciones y guardelas en un
lugar seguro para futuras consultas.

Atencion: No guarde las llaves de la
caja fuerte dentro de la caja fuerte.

% iPeligro de muerte y de acciden-

tes para nifios pequenos y
bebés!

* No deje alos nifios nunca sin vigilancia
con el material de embalaje o el pro-
ducto. Riesgo de asfixia por el material
de embalaje y peligro de muerte por
estrangulacion. Los nifios tienden a

29



subestimar los peligros. Mantenga a los
nifios alejados del producto. El pro-
ducto no es un juguete.

Indicaciones de seguridad para las
pilas

A\

PELIGRO! jPeligro de muerte!
Las pilas no deben caer en las
manos de los nifios. No deje las
pilas sin atencioén. Existe el peligro
de que puedan ser tragadas por
ninos o animales domésticos. En
caso de tragar una pila consulte
inmediatamente con un meédico.

{PELIGRO DE EXPLOSION! Nunca
recargue las pilas, no las cortocircuite
ni las abra. En caso contrario, existe el
peligro de sobrecalentamiento, incen-
dio o explosion. No tire las pilas al fuego
o al agua. La pila podria explotar.

Evite condiciones y temperaturas extre-
mas que puedan influir en las pilas, por
ejemplo, sobre radiadores. En caso
contrario, existe un elevado riesgo de
fuga.

Retire inmediatamente las pilas gasta-
das del producto. En caso contrario,
existe un elevado riesgo de fuga.

Compruebe regularmente que no exis-
tan fugas en las pilas.

Las pilas con fugas o dafiadas pueden
causar irritaciones en caso de contacto
con la piel. jPor ello, utilice guantes de
proteccion para manipular pilas dafa-
das!

Evite el contacto con la piel, ojos y
mucosas en caso de salida de liquido
de la pila. En caso de contacto con el
acido de la pila, lave inmediatamente la
zona afectada con abundante agua lim-
pia y acuda inmediatamente al médico.

En caso de leve suciedad en los con-
tactos de la pila y del producto, limpie-
los con un trapo seco sin pelusas antes
de colocar las pilas.

Quite las pilas si no va a utilizar el pro-
ducto durante mucho tiempo.

 Preste atencion a la polaridad correcta
al introducir la pila! La polaridad se
indica en el compartimento de las pilas.
De lo contrario podrian explotar las
pilas.

» Coloque la pila con cuidado. De lo con-
trario, podria dafiarse el producto.

» No tire las pilas usadas en la basura
domeéstica, sino que debe desecharlas
en un punto de recogida previsto para
basura especial.

Vision de conjunto
» Visién de conjunto — pag. 3

1.

©®N>Or®N

Pomo

Indicador luminoso verde

Indicador luminoso rojo

Teclado numérico

Tapa de plastico del ojo de la cerradura
Botdn rojo

Luz LED

Tapa del compartimento de las pilas
Puerta

Abrir por primera vez la caja
fuerte
Para abrir por primera vez la caja fuerte,

— deslice hacia arriba o abajo la pequefia
tapa de plastico del panel delantero (5)
(véase » Pag. 4, fig. 1),

— introduzca la llave en la cerradura,

— gire la llave en el sentido de las agujas
del reloj (hacia la derecha) y el
pomo (1) (véase » Pag. 4, fig. 1) en el
sentido de las agujas del reloj para abrir
la puerta.

Colocacion de las pilas

Pilas necesarias: » Datos técnicos —
pag. 33
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El compartimento para las pilas (8) (véase
» Pag. 4, fig. 2) se encuentra en la parte
posterior de la puerta. Retire la tapa del
compartimento y coloque las pilas. Asegu-
rese de que coloque las pilas con la polari-
dad correcta.

Observacion: se recomienda el uso de
pilas alcalinas.

Programacion del cédigo

— Con la puerta de la caja fuerte abierta,
pulse el botén rojo (6) (véase » Pag. 4,
fig. 2) en la parte posterior de la puerta,
suéltelo y, a continuacién, escuchara
dos pitidos.

— Seguidamente, pulse una combinacion
de 3 hasta 8 numeros, que desea utili-
zar como codigo personal. A continua-
cion, confirme el codigo pulsando la
tecla [*] o [#] antes de 15 segundos o,
de lo contrario, debe volver a repetir
todos los pasos (P Pag. 4, fig. 1).

— Memorice o anote inmediatamente su
cédigo. Sin cerrar la puerta, compruebe
si se ha programado correctamente la
nueva combinacion.

Uso de la caja fuerte

— Para abrir la caja fuerte, introduzca su
cddigo personal y confirme con la
tecla [*] o [#]. Se escucharan dos piti-
dos y se encendera el indicador lumi-
noso verde (1).

— Antes de 5 segundos, gire el pomo (1)
(véase » Pag. 4, fig. 1) en el sentido
de las agujas del reloj para abrir la
puerta.

Funcion de alarma

Programacion de la funcion de alar-
ma

— Conla puerta abierta, pulse y mantenga

pulsada la tecla [*] y, a continuacién,
pulse la tecla [#]. Se escucharan tres
pitidos y parpadeara tres veces el indi-
cador luminoso rojo (8) indicado que se
ha activado la funcién de alarma.

Desactivacion de la funcion de alar-
ma

— Con la puerta abierta, mantenga pul-

sada la tecla [*] y vuelva a pulsar la
tecla [#]. Se escuchara un pitido y par-
padeara una vez el indicador luminoso
verde (1) para indicar que se ha desac-
tivado la funcién de alarma.

Aviso de alarma

1.

Se emite una alarma durante dos minu-
tos al introducir tres veces un cédigo
incorrecto. Si se vuelve a introducir dos
veces mas un codigo incorrecto se blo-
queara el teclado durante 3 minutos.
Durante este tiempo parpadea el indi-
cador luminoso rojo (8) cada segundo.

También se emite durante 2 minutos la
alarma si se intenta manipular la caja
fuerte. Durante este tiempo parpadea el
indicador luminoso rojo (8) cada
segundo.

Nota: introduzca el cédigo correcto y con-
firme con la tecla [*] o [#] o bien abra la
caja fuerte con la llave para apagar la
alarma.

3. Al emitirse la alarma y no se utiliza la

llave o se introduce el cadigo correcto
para apagar la alarma, parpadeara un
indicador luminoso mientras introduce
el codigo para abrir la caja fuerte, que le
indicara que previamente se emitio la
alarma.

31



Restablecer la funcién de alarma -2
pasos:

— Con la puerta abierta, pulse y
mantenga pulsada la tecla [*]. Vuelva a
pulsar la tecla [#]. Se emite un sonido y
parpadea una vez el indicador
luminoso verde (1). Se ha desactivado
la funcion de alarma.

— Conla puerta abierta, pulse y mantenga
pulsada la tecla [*]. A continuacion,
pulse la tecla [#]. Se escucharan tres
pitidos y parpadeara tres veces el indi-
cador luminoso rojo (8) indicando que
se ha activado la funcién de alarma.

Reactivacion de la ilumina-
cion interior

Para volver a activar la luz, pulse la

tecla [#] del teclado. La luz se encendera
durante otro minuto mas. La luz se
enciende automaticamente al abrir la
puerta de la caja fuerte a través del teclado
electronico. La luz puede volver a encen-
derse en cualquier momento.

Aviso para la sustitucion de
las pilas

Al introducir el codigo correcto y confir-
mando mediante la tecla [*] o [#] antes de
15 segundos, se encendera el indicador
luminoso rojo en caso de que las pilas ten-
gan una carga baja (8) (véase » Pag. 4,
fig. 1) en el centro del panel. El indicador
luminoso verde (1) de abajo solo indica
que se ha introducido el cédigo correcto.

Sustituya siempre unas pilas descargadas
0 con poca carga, para evitar una oxidacion
en los polos.

Abra la caja fuerte, retire la tapa del com-
partimento para las pilas (8) (véase

» Pag. 4, fig. 2) en la parte posterior de la
puerta y sustituya las 4 pilas gastadas.

Importante: es necesario volver a progra-
mar el codigo, siguiendo nuevamente los
pasos arriba descritos para ello en.

Funcion de apertura de emer-
gencia

En caso de necesidad, existe la posibilidad
de apertura de emergencia de la caja
fuerte. Si ha olvidado o perdido su cédigo,

— deslice hacia arriba o abajo la pequefia
tapa de plastico del panel delantero (5)
(véase » Pag. 4, fig. 1),

— introduzca la llave en la cerradura y
girela en el sentido de las agujas del
reloj,

— gire el pomo (1) (véase » Pag. 4,
fig. 1) en el sentido de las agujas del
reloj. De esta manera podra abrir en
cualquier momento la caja fuerte.

La llave también puede utilizarse para abrir
la caja fuerte silas pilas estan descargadas
o tienen poca carga.

Fijacion de la caja fuerte

Para reducir el riesgo de robo de su caja
fuerte, recomendamos fijar la caja fuerte en
el suelo, la pared o dentro de un armario.
Para facilitar esto, la caja fuerte cuenta con
orificios (diametro de 11 mm) en el suelo y
en la pared trasera. Con estos orificios,
puede fijar la caja fuerte con, por ejemplo,
pernos expansibles (M6/M8), dependiendo
de la superficie en la que quiere fijar la caja
fuerte. Por favor, fije la caja fuerte correcta-
mente segun las indicaciones de » Pag. 4,
fig. 3.

Se recomienda fijar e instalar la caja fuerte
en un posicion horizontal.
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Datos técnicos

BE-1 LED BE-2 LED BE-3 LED
Security Box  Security Box  Security Box

Alimentacion de corriente 4x AA,R6,15V 4xAA R6,15V 4xAA R6,15V

Dimensiones

 Exterior 230%350%250 mm 300%420%x350mm 500x350x350 mm
* Interior 226%346%195 mm 296x416x295 mm 496x346x295 mm
Grosor de las paredes
* Armazoén 2mm 2 mm 2 mm
» Puerta 4 mm 4 mm 4 mm
Capacidad 15L 36L 51L
Peso 10 kg 16 kg 20 kg
Eliminacion

El embalaje esta compuesto de
materiales respetuosos con el %
medio ambiente que se pueden

desechar en los centros de reci-
claje locales.

Si precisa informacion para la eli-
minacion del producto, podra diri-

girse a la administracién de su
municipio o ciudad. —

Las pilas y los acumuladores usa-
dos no deben desecharse junto
con la basura doméstica, sino des-

echarlas conforme a la normativa
vigente al respecto.

— Lleve las pilas y los acumuladores utili-
zados a un punto de recogida municipal
o devuélvalos a su comercio mas cer-
cano.

— No queme las pilas. jPeligro de explo-
sion!
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Sissejuhatus

Tutvuge tootega enne esmakordset kasu-
tuselevéttu. Lugege jargnevad kasutusjuhi-
sed hoolikalt 1abi. Kasutage toodet ainult
kirjeldatud viisil ja etteantud eesmarkidel.

Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasu-
tamiseks alles.

Seadme muumisel vdi edasiandmisel
andke tingimata kaasa ka kaesolev kasu-
tusjuhend.

Juhis: Sobib ainult eraviisiliseks
kasutamiseks. Kdik joonised on
naitlikud. Toode vdib olla erinev.
Jatame biguse muudatuste tege-

Seade ei ole méeldud té6nduslikuks kasu-
tamiseks.

Iga muu kasutusviis, mida ei ole selles
kasutusjuhendis kirjeldatud, loetakse vaar-
kasutuseks. Tootja ei vastuta sellest tekki-
vate kahjude eest.

Ohutus

Siumbolite selgitus
Ohutusjuhised on kasutusjuhendis selgelt
tahistatud. Kasutatakse jargmisi kujutisi:

miseks.

Otstarbekohane kasutamine
Turvakasti kasutatakse esemete hoiusta-
miseks. Sellel on tugev terasplekist korpus,
mille saab kinnitada seinale vdi tasasele
pinnale.

OHT! Vahetu elu- vo6i vigastus-
oht! Vahetu ohtlik olukord, mis voib
pdhjustada surma voi raskeid

vigastusi.
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HOIATUS! Véimalik vigastuste
tekkimise voi eluoht! Uldine oht-
lik olukord, mis véib pdhjustada
surma voi raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST! Véimalik vigas-
tusoht! Ohtlik olukord, mis voib
pdhjustada vigastusi.

TAHELEPANU! Seadme kahjus-
tamise oht! Ohtlik olukord, mis
vOib pbéhjustada materiaalseid kah-
jusid.

Markus: Informatsioon, mis aitab
toimuvast paremini aru saada.

» Seadmel olevaid simboleid ei tohi
eemaldada voi kinni katta. Loetamatuks
muutunud juhised seadmel tuleb viivita-
matult asendada.

&)

Vaikelaste ja laste jaoks 6nnetus-
ja eluoht!

Enne kasutuselevéttu lugege labi
kasutusjuhend ja jargige seda.

Ohutusjuhised

HOIATUS - INIMESTE TURVALISUSE
TAGAMISEKS ON OLULINE JARGIDA
NEID JUHISEID. HOIDKE JUHISED
ALLES

» See seade ei ole ette nahtud kasutami-
seks isikute (sealhulgas laste) poolt,
kellel on osaline fulsiline, tajumisega
seotud voi vaimne puue voi kellel ei ole
piisavalt kogemusi ja/vdi teadmisi. Selli-
sed isikud voivad seadet kasutada Uks-
nes ohutust tagava padeva isiku jarele-
valve all voi parast toote kasutamiseks
vajalike juhiste saamist.

» Lapsed ei tohi seda puhastada ja hool-
dada.

Pohilised ohutusjuhised

Lugege labi koik ohutusjuhised ja
juhendid. Hooletus ohutusjuhiste ja
juhendite jargimisel voib pohjustada
elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Jargida tuleb Gldtunnustatud ohutusees-
kirju ja kaasasolevaid ohutusjuhiseid. Ohu-
tusjuhiste eiramisega seate ohtu nii ennast
kui ka teisi.

» Seadet vdib kasutada vaid siis, kui see
on laitmatult korras ja taielikult kokku
monteeritud. Kui seade v8i moni selle
osa on defektne, siis tuleb see kasutu-
sest kdrvaldada ja nbuetele vastavalt
remontida voi utiliseerida.

+ Todtage alati Umbrust jalgides ning
heas seisundis: vasimuse, haiguse,
alkoholijoobe korral ning ravimite ja nar-
kootikumide mgju all té6tamine on vas-
tutustundetu, sest siis ei ole te véime-
line seadet ohutult kasutama.

+ Seintesse, lagedesse voi pérandasse
aukude puurimisel tuleb silmas pidada
kaablite ning gaasi- ja veetorustiku
paiknemist.

+ Oluline! Lugege juhend labi, jargige
seda hoolikalt ja hoidke alles edasiseks
kasutamiseks.

+ Tahelepanu: Arge hoidke turvakasti
vBtmeid turvakasti sees.

Viikelaste ja laste jaoks 6nnetus-
ja eluoht!

+ Arge jatke kunagi lapsi toote ja pakke-
materjaliga jarelevalveta. Pakkemater-
jal véib péhjustada ldambumise ja olla
eluohtlik! Lapsed alahindavad sageli
ohte. Hoidke lapsed alati tootest eemal.
See toode ei ole manguasi.

Ohutusjuhised patareide kasutami-
seks

sattuda laste katte. Arge jatke pata-
reisid vedelema. On oht, et lapsed
vOi koduloomad vdivad neid alla

neelata. Kui see on juhtunud, poor-

Q OHT! Eluohtlik! Patareid ei tohi

duge kohe arsti poole.

* PLAHVATUSOHT! Arge laadige
kunagi patareisid uuesti, arge tekitage
IGhist ja/voi avage neid. Sellele vdib
jargneda ulekuumenemine, tulekahju
voi plahvatus. Arge kunagi visake pata-
reisid tulle vdi vette. Patareid vbivad
plahvatada.
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+ Valtige aarmuslikke olusid ja tempera-
tuure, sest patareid vdivad reageerida,
nt kittekehadele. Vastasel korral suure-
neb lekkeoht.

+ Eemaldage kasutatud patareid kohe
seadmest. Vastasel korral suureneb
lekkeoht.

+ Kontrollige regulaarselt, et patareid ei
leki.

» Kontakt lekkivate voi katkiste patarei-
dega voib pohjustada nahaarritust, see-
parast kandke sel puhul tingimata sobi-
vaid kaitsekindaid.

+ Valtige kokkupuudet naha, silmade ja
limaskestadega, kui vedelik on pata-
reist valja voolanud. Kokkupuutel hap-
pega loputage vastavat kohta kohe
rohke puhta veega ja p6orduge tingi-
mata arsti poole.

» Kergemamaardumise korral puhastage
patarei ja toote kontaktid enne sisse
panemist kuiva ebemevaba lapiga.

+ Kui toodet ei kasutata pikemat aega,
siis eemaldage patarei.

+ Sisse panemisel jalgige diget poolust!
Need on margitud patarei korpusele.
Vastasel juhul vdib patarei plahvatada.

+ Pange patarei ettevaatlikult sisse.
Muidu voite toodet kahjustada.

+ Arge visake patareisid olmejaatme-
tesse, vaid viige need ohtlike jaatmete
kogumispunkti.

Ulevaade

» Ulevaade — 3. Ipp.
1. Uksenupp
Roheline margutuli
Punane margutuli
Numbriklahvistik
Plastist lukuaugukate
Punane nupp
LED-tuli
Patareikambri kate
Uks

© NSO AWN

Turvakasti esmakordne ava-
mine
Turvakasti esmakordsel avamisel

— eemaldage esikiiljelt vaike plastkate (5)
(vt » 4. Ipp., 1. att.),

— pange voti lukuauku

— ja keerake péripaeva, samal ajal kee-
rake uksenuppu (1) (vt » 4. Ipp.,
1. att.) paripdeva ja avage uks.

Patareide paigaldamine

Vajalikud patareid: » Tehnilised andmed —
38. Ipp.

Patareikamber (8) (vt » 4. Ipp., 2. att.)
asub ukse sisekiiljel. Eemaldage patarei-
kambri kate ja pange patareid kambrisse.
Veenduge, et paigaldate patareid dige
polaarsusega.

Markus: Soovitatav on kasutada leelispata-
reisid.

Koodi programmeerimine

— Vajutage avatud uksega turvakasti ukse
sisekiljel punast nuppu (6) (vt
» 4. |pp., 2. att.), vabastage see ning
te kuulete kaht piiksu.

— Sisestage 3 kuni 8 numbrist koosnev
kombinatsioon, mida soovite kasutada
isikliku salakoodina, ja kinnitage see,
vajutades 15 sekundit nuppu [*] voi [#].
Vastasel korral peate alustama algu-
sest (» 4. Ipp., 1. att.).

— Pidage salakood meeles vdi markige
see kohe lles. Kontrollige turvakasti ust
lahti hoides, kas teie uus kombinatsioon
on programmeeritud.

Turvakasti kasutamine

— Turvakasti avamiseks sisestage sala-
kood ja kinnitage see, vajutades
nupule [*] voi [#]. Te kuulete kahte
piiksu ja suttib roheline margutuli (1).
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— Keerake 5 sekundi jooksul ukse-
nuppu (1) (vt » 4. Ipp., 1. att.) pari-
paeva ja avage uks.

Hairefunktsioon

Hairefunktsiooni programmeerimi-
ne
— Avage uks, vajutage ja hoidke
nuppu [*], seejarel vajutage nuppu [#].
Kuulete kolme piiksu ja punane margu-
tuli (8) vilgub kolm korda, mis naitab, et
hairefunktsioon on sisse lulitatud.

Hairefunktsiooni valja liilitamine
— Avage uks ja hoidke nuppu [*] allavaju-
tatuna ja siis vajutage uuesti nuppu [#].
Kuulete uhte piiksu ja roheline margu-
tuli (1) vilgub Uhe korra ja hairefunkt-
sioon lulitub valja.

Hairesignaal

1. Kui sisestate kolm korda vale koodi, siis
kaivitub hairesignaal kaheks minutiks.
Kui sisestate kaks korda vale koodi, siis
lukustub klahvistik kolmeks minutiks.
Selle aja valtel vilgub punane margu-
tuli (8) korra sekundis.

2. Kui turvakastiga manipuleeritakse, siis
kaivitub hairesignaal kaheks minutiks.
Selle aja valtel vilgub punane méargu-
tuli (8) korra sekundis.

Juhis: Sisestage 6ige kood ja kinnitage

see, vajutades nupule [*] voi [#] vbi avage

see turvakasti votmega, et haire I6petada.

3. Kui hairefunktsioon kaivitub ja haire
I6petamiseks ei saa kasutada vétit ega
biget koodi, saab turvakasti avada klah-
vistiku abil, margutuli vilgub samal ajal,
jargmise koodi sisestamisega, et vaa-
data, millest haire oli tingitud.

Hairefunktsiooni lahtestamine — 2
sammu:
— Avage uks, vajutage ja hoidke
nuppu [*]. Vajutage uuesti nuppu [#].
Kuulete Uhte piiksu ja roheline
margutuli (1) vilgub Ghe korra, sellega
on hairefunktsioon valja lllitatud.

— Avage uks, vajutage ja hoidke
nuppu [*]. Seejarel vajutage nuppu [#].
Kuulete kolme piiksu ja punane margu-
tuli (8) vilgub kolm korda, mis naitab, et
hairefunktsioon on sisse lilitatud.

Sisevalgustuse aktiveerimine

Valgustuse aktiveerimiseks vajutage klah-
vistikul [#] ja valgus lulitub sisse iheks
minutiks. Tuli sittib automaatselt, kui
avada turvakasti uks elektroonilise klahvis-
tikuga. Tule voib igal ajal aktiveerida.

Patareide vahetamise hoiatus

Kui sisestate dige koodi ja kinnitate selle,
vajutades 15 sekundit nuppu [*] voi [#] ja
esikulje keskel stttib punane margutuli (8)
(vt » 4. Ipp., 1. att.), siis hakkavad patareid
tihjenema. Roheline margutuli (1) naitab
ainult, et sisestatud on dige kood.

Tlhjad vbi peaaegu tihjad patareid tuleb
okslideerumise valtimiseks alati asendada.

Avage turvakast, eemaldage ukse sisekdl-
jel patareikambri kate (8) (vt » 4. Ipp.,

2. att.) ja asendage 4 vana patareid.
Oluline: Te peate koodi uuesti program-
meerima, kasutades Ulalkirjeldatud
samme, Vt.

Hadaolukorra funktsioon

Juhised turvakasti avamiseks hadaolukor-
ras. Kui te kombinatsiooni ara unustate voi
ara kaotate,

— eemaldage esikuljel all vdi Gleval olev
vaike plastkate (5) (vt » 4. Ipp., 1. att.),

— pange voti lukuauku ja keerake péari-
paeva,
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— keerake nuppu (1) (vt » 4. Ipp., 1. att.)
paripdeva. See vbimaldab turvakasti
igal ajal kasitsi avada.

V/6tit saab kasutada ka siis, kui patareid on
tihjenenud voi taiesti tiihjad.

Tehnilised andmed

Turvakasti paigaldamine

Turvakasti varastamise ohu vahendami-
seks voib selle kinnitada pdranda vdi seina
kiilge voi kapi sisse. Teie mugavuse huvi-
des on turvakasti pdhjal ja tagakdljel avad
(labimddduga 11 mm). Selle saab sobivate
ankrupoltidega (M6/M8) kinnitada, olene-
valt sellest, millisele pinnale turvakast pai-
galdatakse. Palun kinnitage turvakast
Oigesti vastavalt » 4. Ipp., 3. att..

Turvakast tuleb paigaldada horisontaalselt.

BE-1 LED

Security Box

BE-3 LED
Security Box

BE-2 LED
Security Box

Toiteallikas 4x AA, R6,15V 4xAA R6,15V 4xAA R6,1,5V
Mo&o6tmed
» Vilised 230%x350%250 mm 300x420x350 mm 500x350%350 mm
» Sisemised 226%x346%195 mm 296x416x295 mm 496x346%x295 mm

Seina paksus

» Korpus 2 mm 2 mm 2 mm

* Uks 4 mm 4 mm 4 mm
Ruumala 15L 36 L 51L
Kaal 10 kg 16 kg 20 kg

Kasutusest korvaldamine
Pakend koosneb keskkonnasdébra-

likest materjalidest, mida tohib kor- @
valdada kohalike jaatme-eeskir-

jade jargi.

Toote kasutusaja I6ppedes saate
toote korvaldamise kohta teavet
kohalikust omavalitsusest.

Mittevajalikud patareid ja akud ei
kuulu olmejaatmete hulka, need
tuleb eeskirjade kohaselt jaatme-
kaitlusesse saata.

— Kasutuskdlbmatuks muutunud patareid
ja akud tuleb viia edasimuuja vdi koha-
liku omavalitsuse poolt ettenahtud
kogumispunkti.

3l ¢

— Mitte pdletada patareisid. Plahvatusoht-
lik!
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Introduction

Familiarisez-vous avec le produit avant de
I'utiliser pour la premiére fois. Pour cela,
veuillez lire attentivement le manuel d'utili-
sation suivant. Utilisez le produit unique-
ment tel que décrit et dans les domaines
d’utilisation indiqués.

Rangez ce manuel d'utilisation en lieu sir
afin de pouvoir le consulter ultérieurement.

Si vous vendez ou que vous remettez
I'appareil a un tiers, vous devez impérative-
ment lui remettre ce manuel d'utilisation.

Remarque : Réservé a un usage
privé. Toutes les illustrations sont
données a titre d’exemple. Le pro-
duit peut étre Iégérement différent.

Sous réserve de modifications.

Utilisation conforme

La bofite de sécurité sert a ranger des
objets. Elle est composée d’un boitier en
tole d’acier et peut étre fixée & un murou a
une surface stable.

Cet appareil n’a pas été congu pour une uti-
lisation professionnelle.

Toute autre utilisation qui n’est pas décrite
dans ce manuel d'utilisation constitue une
utilisation non autorisée. Le fabricant ne
peut pas étre tenu responsable de détério-
rations résultant d’'un non-respect de cette
prescription.
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Sécurité

Explication des symboles

Les consignes de sécurité sont clairement
identifiées dans le présent manuel d’utilisa-
tion. Les représentations suivantes sont
utilisées :

DANGER ! Risque imminent de
blessure ou de mort ! Situation
dangereuse imminente qui va
conduire au déces ou a des bles-
sures graves.

mort ou de blessure probable !
Situation généralement dange-
reuse pouvant entrainer la mort ou
de graves blessures.

c AVERTISSEMENT ! Danger de

ATTENTION ! Risques éventuels
de blessure ! Situation dange-
reuse pouvant provoquer des bles-
sures.

AVIS ! Risque de détérioration
de P’appareil ! Situation pouvant
provoquer des dégats matériels.

Remarque : Informationsdonnées
pour une meilleure compréhen-
sion.

* Les symboles qui se trouvent sur votre
appareil ne doivent pas étre enlevés ni
recouverts. Les remarques devenues
illisibles sur I'appareil doivent étre

immédiatement remplacées.
Lire le manuel d'utilisation avant la
premiére mise en service et le res-
pecter.

ﬁ% Danger de mort et risque d’acci-

dent pour les enfants en bas age et
les enfants.

Consignes de sécurité
AVERTISSEMENT - CES CONSIGNES
DOIVENT ETRE RESPECTEES AFIN DE
NE METTRE PERSONNE EN DANGER.
CONSERVER CES INSTRUCTIONS

» Cet appareil n'est pas congu pour étre
utilisé par des personnes (y compris
des enfants) a mobilité réduite, souf-
frant de défaillances sensorielles ou
intellectuelles ou qui ne sont pas fami-
lieres du produit, sauf si elles se
trouvent sous la surveillance perma-
nente d’'une personne en charge de leur
sécurité ou si elles ont regu toutes les
consignes relatives a I'utilisation de
I'appareil.

* Le nettoyage et la maintenance qui
incombent a I'utilisateur ne doivent pas
étre effectués par des enfants.

Consignes de sécurité de base
Lisez toutes les consignes de sécurité
et les instructions. Tout manquement au
respect des consignes de sécurité et
aux instructions peuvent provoquer une
électrocution, un incendie et/ou des
blessures graves.

Respectez les prescriptions de prévention
des accidents généralement reconnues et
les consignes de sécurité jointes. Si vous
négligez les consignes de sécurité, vous
mettez en danger votre sécurité et celle des
autres.

» L’appareil doit exclusivement étre utilisé
s’il est en parfait état technique et entie-
rement assemblé. Si I'appareil ou une
partie de celui-ci est défectueux, il doit
étre mis hors service et réparé ou éli-
miné dans le respect des prescriptions
en vigueur.

» Ne travaillez qu'avec une grande pru-
dence et en bonne condition physique :
ne travaillez pas si vous étes fatigué,
malade, sous l'influence de l'alcool, de
médicaments ou de drogues, car vous
n’étes alors plus en mesure d'utiliser
I'appareil sans risque.

» Lorsque vous percez un mur, un pla-
fond ou un sol, faites attention aux
cables et conduites d’eau et de gaz.

* Important ! Veuillez lire et suivre attenti-
vement les présentes instructions et les
conservez afin de pouvoir vous y réfe-
rer ultérieurement.
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 Attention : Ne conservez pas la clé de

la boite de sécurité a I'intérieur de celle-
Ci.

dent pour les enfants en bas age

ﬁ% Danger de mort et risque d’acci-

et les enfants !

Ne laissez jamais les enfants avec le
matériel d’'emballage et le produit sans
surveillance. Le matériel d’emballage
représente un risque de suffocation et
la strangulation représente un danger
de mort. Les enfants sous-estiment
souvent les dangers. Tenez constam-
ment les enfants éloignés du produit.
Ce produit n’est pas un jouet.

Consignes de sécurité concernant
les piles

DANGER ! Danger de mort ! Les
piles ne doivent pas étre laissées a

la portée des enfants. Ne laissez
pas trainer les piles. Il y a un risque
gu’elles soient avalées pas des
enfants ou des animaux de compa-
gnie. En cas d’ingestion, consultez
immeédiatement un médecin.

RISQUE D’EXPLOSION ! Ne rechar-
gez jamais les piles, ne les court-circui-
tez pas et ne les ouvrez pas. Cela peut
provoquer une surchauffe, un incendie
ou une explosion. Ne jetez jamais les
piles au feu ou dans I'eau. La pile peut
exploser.

Evitez les conditions et les tempéra-
tures extrémes qui peuvent avoir une
influence sur les piles, pas ex. les radia-
teurs. Sinon, cela augmente le risque
de fuite.

Retirez immédiatement les piles usa-
gées du produit. Sinon, cela augmente
le risque de fuite.

Vérifiez régulierement que la pile est
étanche.

Les piles qui ont fui ou qui sont endom-
magées peuvent provoquer des bri-
lures chimiques en cas de contact avec
la peau ; portez donc impérativement
des gants de protection !

« Evitez tout contact avec la peau, les
yeux et les muqueuses si du liquide
s’échappe de la pile. En cas de contact
avec de I'acide de pile, rincez immédia-
tement les zones touchées avec suffi-
samment d’eau claire et consultez
immédiatement un médecin.

» En cas de faible encrassement, net-
toyez les contacts de la pile et du pro-
duitavant l'insertion a I'aide d’un chiffon
sec et non-pelucheux.

+ En cas de non utilisation prolongée,
retirez la pile du produit.

* Veillez a respecter la polarité lors de
l'insertion ! Celle-ci estindiquée dans le
compartiment a piles. Sinon, la pile
risque d’exploser.

* Insérez la pile avec précaution. Sinon,
le produit risque d’étre endommagé.

* Ne jetez pas les piles usagées dans les
ordures ménageéres. Eliminez-les dans
des centres de collecte prévus pour les
déchets spéciaux.

Vue d’ensemble

» Vue d’ensemble — p. 3

1. Poignée d’ouverture

Témoin lumineux vert

Témoin lumineux rouge

Clavier numérique

Couvercle troué de serrure en plastique
Bouton rouge

Lampe LED

Couvercle du compartiment a piles
Porte

© NG hAWDN

Premiére ouverture de la boite
de sécurité
Pour ouvrir la boite de sécurité pour la pre-
miére fois,
— faites glissez le petit couvercle en plas-
tique (5) (cf. » P. 4, fig. 1) surla plaque
avant vers le haut ou vers le bas,

41



Francais m

— insérez la clé dans la serrure,

— tournez la clé et la poignée d’ouver-
ture (1) (cf. » P. 4, fig. 1) dans le sens
des aiguilles d’'une montre pour ouvrir la
porte.

Pose des piles

Piles nécessaires : » Caractéristiques
techniques — p. 44

Le compartiment a piles (8) (cf. » P. 4,

fig. 2) se trouve a l'arriére de la porte. Reti-
rez le couvercle du compartiment a piles et
insérez les piles. Assurez-vous de poser
les piles en respectant la polarité.

Remarque : Nous recommandons l'utilisa-
tion de piles alcalines.

Programmation du code

— Lorsque la porte de la boite de sécurité
est ouverte, appuyez sur le bouton
rouge (6) (cf. » P. 4, fig. 2) a I'arriére
de la porte, relachez-la ; deux bips
sonores retentissent.

— Introduisez un code de 3 a 8 chiffres
que vous aimeriez utiliser comme code
personnel et confirmez-le en appuyant
sur la touche [*] ou [#] dans les
15 secondes qui suivent, autrement
vous devrez recommencer le proces-
sus depuis le début (> P. 4, fig. 1).

— Mémorisez ou notez immédiatement
votre code personnel. Vérifiez si votre
nouvelle combinaison a été program-
mée lorsque la porte de la boite de
sécurité est ouverte.

Utilisation de votre boite de
sécurité
— Pour ouvrir la boite de sécurité, intro-
duisez votre code personnel et confir-
mez-le en appuyant sur la touche [*]
ou [#]. Deux bips sonores retentissent
et le ttémoin lumineux vert (1) s’allume.

— Tournez la poignée d’ouverture (1) (cf.
» P. 4, fig. 1) dansle sens des aiguilles
d’'une montre dans les 5 secondes qui
suivent pour ouvrir la porte.

Fonction d’alarme

Programmation de la fonction
d’alarme
— Lorsque la porte est ouverte, appuyez

sur la touche [*] et maintenez-la enfon-
cée. Ensuite, appuyez sur la touche [#].
Trois bips sonores retentissent et le
témoin lumineux rouge (8) clignote trois
fois pour indiquer que la fonction
d’alarme est activée.

Désactivation de la fonction
d’alarme
— Lorsque la porte est ouverte, maintenez

la touche [*] enfoncée et appuyez
ensuite a nouveau sur la touche [#] ; un
bip sonore retentit et le t¢moin lumineux
vert (1) clignote 1 fois et la fonction
d’alarme s’éteint.

Alarme - Avertissement

1. Siun code incorrect est introduit a trois
reprises, I'alarme retentit pendant deux
minutes. Si un code incorrect est intro-
duit deux fois de plus, le clavier se
bloque pendant 3 minutes. Pendant ce
temps, le témoin de contrdle rouge (8)
clignote a chaque seconde.

2. Sivous manipulez la boite de sécurité,
I'alarme retentira pendant 2 minutes.
Pendant ce temps, le témoin lumineux
rouge (8) clignote chaque seconde.

Remarque : Introduisez le code correct et
confirmez en appuyant sur la touche [*]
ou [#] ou ouvrez la boite de sécurité avec la
clé pour arréter I'alarme.

3. Lorsque lafonction d’alarme est activée
et que ni la clé ni I'introduction du code
correct n‘ont été utilisés pour arréter
I'alarme, les introductions de code pour
ouvrir la boite de sécurité via le clavier
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s’accompagnent du clignotement du
témoin d’avertissement qui indique que
I'alarme s’est déclenchée auparavant.

Réinitialisation de la fonction
d’alarme — 2 étapes :

— Pendant que la porte est encore
ouverte, appuyez sur la touche [*] et
maintenez-la enfoncée. Appuyez a
nouveau sur la touche [#]. Un bip
sonore retentit, le témoin lumineux
vert (1) clignote une fois et la fonction
d’alarme est éteinte.

— Pendant que la porte est encore
ouverte, appuyez sur la touche [*] et
maintenez-la enfoncée. Appuyez
ensuite sur la touche [#]. Trois bips
sonores retentissent et le témoin
lumineux rouge (8) clignote trois fois
pour indiquer que la fonction d’alarme
est activée.

Réactivation de I’éclairage in-
terne

Pour réactiver la lumiére, appuyez sur [#]
sur le clavier ; la lumiére reste activée pen-
dant une minute. La lumiére est automati-
quement activée lorsque la porte de la
boite de sécurité est ouverte avec le clavier
numérique. La lumiére peut a tout moment
étre réactivée.

Avertissement pour le rempla-
cement des piles

En introduisant le code correct et en le
confirmant en appuyant sur la touche [*]
ou [#] dans les 15 secondes qui suivent, le
témoin lumineux rouge (8) (cf. » P. 4,

fig. 1) au milieu de la plaque s’allume
lorsque les piles sont faibles. Le témoin
lumineux vert (1) en bas indique unique-
ment que le code correct a été introduit.

Les piles faibles ou complétement déchar-
gées doivent toujours étre remplacées afin
d’éviter I'oxydation.

Ouvrez la boite de sécurité, retirez le cou-
vercle du compartiment a piles (8) (cf.

» P 4, fig. 2) a l'arriére de la porte et rem-
placez les 4 piles usagées.

Important : Pour reprogrammer le code,
répétez les étapes décrites dans.

Fonction d’ouverture d’ur-
gence

Il existe une possibilité d’ouverture
manuelle d’'urgence de la boite de sécurité.
Si vous avez oublié ou égarer votre combi-
naison,

— faites glisser le petit couvercle en plas-
tique (5) (cf. » P. 4, fig. 1) surla plaque
frontale vers le haut ou vers le bas,

— insérez la clé dans la serrure et tour-
nez-la dans le sens des aiguilles d’'une
montre,

— tournez le bouton (1) (cf. » P. 4, fig. 1)
dans le sens des aiguilles d’'une
montre. Cela permet d’ouvrir la boite de
sécurité manuellement a tout moment.

La clé peut également étre utilisée lorsque
les piles sont trop faibles ou complétement
déchargées.

Fixation de la boite de sécuri-
té

Afin de réduire le risque de vol de la boite
de sécurité, nous recommandons expres-
sément d’ancrer la boite de sécurité au sol,
a un mur ou a l'intérieur d’'une armoire.
Pour votre confort, il y a des trous (diamétre
de 11 mm) aussi bien au fond qu’a I'arriere
de la boite de sécurité. Elle peut par
exemple étre fixée a I'aide d’un écarteur
adapté (M6/M8) en fonction du type de sol
auquel la boite de sécurité est ancrée.
Veuillez fixer la boite de sécurité correcte-
ment selon » P. 4, fig. 3.

La boite de sécurité doit étre posée et ins-
tallée en position horizontale.
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Caractéristiques techniques

BE-1 LED BE-2 LED BE-3 LED
Security Box Security Box  Security Box
Alimentation électrique 4x AA, R6,15V 4xAA R6,15V 4xAA R6,15V
Dimensions
» Extérieures 230%350%250 mm 300%420x350 mm 500x350x350 mm
* Intérieures 226x346%195 mm 296x416%295 mm 496%346x295 mm
Epaisseur murale
* Boitier 2 mm 2 mm 2 mm
* Porte 4 mm 4 mm 4 mm
Volume 15L 36L 51L
Poids 10 kg 16 kg 20 kg

Mise au rebut

L'emballage se compose de maté-
riaux écologiques que vous pouvez
remettre aux centres de recyclage
locaux.

Renseignez-vous quant aux possi-
bilités d’élimination du produit
usagé aupres de votre administra-
tion communale ou municipale.

Les piles et batteries qui ne sont
plus nécessaires ne doivent pas
étre jetées aux ordures ména-

geéres, mais plutét étre mises au

= e

rebut conformément aux instructions.

— Apportez les piles et batteries de
nues inutilisables a un centre de
lecte du fabricant ou de la comm

— Ne brilez pas les piles. Risque d
sion!

ve-
col-
une.

‘explo-
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Introduction Any other use not described in these oper-

Familiarize yourself with the product before
using it for the first time. Please read the
following operating instructions carefully.
Use the product only as described and for
the specified areas of application.

Keep these operating instructions in a safe
place for future reference.

If you sell or pass on the device, you must
also pass on these operating instructions.

Note: Only suitable for private use.
All pictures are exemplary. Product
may differ. Subject to change.

Intended use

The security box is for the purpose of stor-
ing belongings. It has a strong steel plate
casing and can be mounted both on a wall
or a robust surface.

The device is not designed for commercial
use.

ating instructions is unauthorized misuse.
The manufacturer is not liable for damages
that may occur as a result.

Safety

Explanation of symbols

Safety notes are clearly identified in the
instructions. The following descriptions are
used:

DANGER! Immediate risk to life
or risk of injury! A directly dan-
gerous situation which will lead to
death or serious injuries.

WARNING! Probable risk to life
or risk of injury! A generally dan-
gerous situation which may lead to
death or serious injuries.
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CAUTION! Potential risk of
injury! A dangerous situation
which may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Situation which may lead
to property damages.

Note: Information that will help you
to better understand the processes

at hand.

» Symbols on your device may not be
removed or covered. lllegible informa-
tion on the device must be replaced
immediately.

&

Danger to life and risk of accidents
for infants and children.

Read and follow the instructions
prior to initial use.

Safety instructions

WARNING - FOR THE SAFETY OF PER-
SONS IT IS IMPORTANT TO FOLLOW
THESE INSTRUCTIONS. SAVE THESE
INSTRUCTIONS

+ This unit may not be used by people
(including children) with reduced physi-
cal, sensory or mental capacities, with a
lack of experience and without the
appropriate knowledge, unless they are
supervised by someone who is respon-
sible for their safety or have been
instructed by such a person with regard
to how the unit is to be operated.

» Cleaning and maintenance by the user
must not be carried out by children.

Fundamental safety precautions
Please read all safety instructions and
directions! Failure to follow the safety
instructions and directions may result
in electric shock, fire and/or serious
injury.

Generally accepted accident prevention
regulations and the enclosed safety
instructions must be observed. If you disre-
gard any of the safety precautions, you may
place yourself and others at risk.

» The device may only be used if it is in
perfect condition and completely
installed. If the device or part of it is
defective, it must be taken out of use
and repaired or disposed of properly.

» Exercise caution and only work when in
a good condition: If you are tired, ill, if
you have ingested alcohol, medication
orillegal drugs, do not use the device as
you are not in a condition to operate it
safely.

* When working on walls, ceiling or
floors, pay attention to any installed
cables as well as gas and water lines.

» Important! Read and follow these
instructions carefully and keep for
future reference.

» Caution: Do not keep the security box
keys in the security box itself.

Risk of fatal injury as well as risk
of accidents for infants and chil-

dren!

* Never leave children unattended with
the packaging material or the product.
There is risk of suffocation due to pack-
aging materials and risk of fatal injury
from choking. Children often underesti-
mate the dangers. Always keep chil-
dren away from the product. The prod-
uct is not a toy.

Safety instructions for batteries

DANGER! Risk of fatal injury!
Batteries do not belong in the
hands of children. Do not leave bat-
teries lying around. There is a risk
that these may be swallowed by
children or pets. In case of swallow-
ing, seek medical attention immedi-

ately.

* RISK OF EXPLOSION! Never
recharge batteries, do not short-circuit
and/or open them. Overheating, fire
hazard or bursting may result. Never
throw batteries into a fire or water. The
battery can explode.
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» Avoid extreme conditions and tempera-
tures that may affect batteries, such as
placing batteries on radiators. Other-
wise, there is an increased risk of leak-
age.

» Take used batteries out of the product
immediately. Otherwise, there is an
increased risk of leakage.

» Check the batteries regularly for leaks.

» Leaking or damaged batteries can
cause chemical burns if they come in
contact with the skin, therefore in this
case always wear suitable protective
gloves!

» Avoid contact with skin, eyes and
mucous membranes if fluid has leaked
from the battery. In case of contact with
battery acid, immediately rinse affected
areas with plenty of clear water and
seek medical attention immediately.

« If lightly soiled, clean battery and prod-
uct contacts with a dry, lint-free cloth
before loading.

» Remove the battery if the product is not
in use for extended periods of time.

» Pay attention to the correct polarity
when loading! This is indicated in the
battery compartment. Otherwise, the
battery may explode.

* Insert the battery carefully. Otherwise,
the product may become damaged.

* Do not throw used batteries into house-
hold waste, but dispose of them at the
designated points for waste collection.

Overview

» Overview —p. 3

1. Knob

Green light

Red light

Numerieal keypad
Keyhole plastic cover
Red button

LED light

Battery cover plate

OGN GOR~LDN

9. Door

Opening the security box for
the first time
To open the security box for the first time,

— push the small plastic cover (5) (see
» p. 4, fig. 1) on the front panel
upwards or downwards,

— insert the key into the keyhole,

— turn the key clockwise and turn the
doorknob (1) (see » p. 4, fig. 1) clock-
wise to open the door.

Installing the batteries

Required batteries: » Technical data —
p. 49

The batteries compartment (8) (see » p. 4,
fig. 2) is located on the back of the door.
Remove the battery cover and install the
batteries. Ensure the batteries are fitted
with the correct corresponding polarity.

Remark: The use of alkaline batteries is
recommended.

Programming the code

— With the security box door open, press
the red button (6) (see » p. 4, fig. 2)on
the back of the door, release it and 2
beeps will sound.

— Then press a combination of 3 to 8
numbers that you wish to use as your
personal code, and confirm by pressing
the button [*] or [#] within 15 seconds
or else, you will have to start the whole
procedure again from the beginning
(™ p. 4, fig. 1).

— Remember or note down your personal
code immediately. Check whether your
new combination has been pro-
grammed, while the security box door is
still open.
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Using your security box

— to open the security box, enter your per-
sonal code and confirm by pressing the
key [*] or [#]. 2 beeps will sound and
the green light (2) will turn on.

— within 5 seconds turn the doorknob (1)
(see » p. 4, fig. 1) clockwise to open
the door.

Alarm function

Programming of the alarm function
— when the door is opened, press and
hold the button [*], then press the but-
ton [#]. 3 beeps will sound and the red
light (3) will flash 3 times, indicating that
the alarm function is turned on.

Turning off of the alarm function
— when the door is opened, press and
hold the button [*] then press the but-
ton [#] again, 1 beep will sound and the
green light (2) will flash 1 time and the
alarm function turns off.

Alarm warning

1. If the incorrect codes are inputted 3
times, the alarm will be sounded for 2
minutes. If the incorrect codes are
inputted another 2 times, the keypad
will be locked for 3 minutes. During the
period, the red light (3) will keep on
flashing every second.

2. When the security box is meddled with,
the alarm will be sounded for 2 minutes.
During the period, the red light (3) will
keep on flashing every second.

Note: Enter the correct code and confirm by

pressing the key [*] or [#] or use the over-

ride key to open the security box in order to
stop the alarm.

3. If the alarm function is triggered and
neither the override key nor insertion of
the correct code was used to stop the
alarm, subsequent code insertions to
open the security box by keypad will be

accompanied by a flashing red light (3)
warning indicating that the alarm has
been triggered off previously.

To reset the alarm function — 2
steps:

— while the door is still opened, press and
hold the button [*]. Push the button [#]
again. 1 beep will sound and the green
light (2) will flash 1 time and the alarm
function is turned off.

— while the door is still opened, press and
hold the button [*]. Then press the but-
ton [#]. 3 beeps will sound and the red
light (3) will flash 3 times indicating that
the alarm function is turned on.

Re-activating the interior light

To re-activate the light press [#] on the key-
pad, the light will be turned on for another 1

minute. The light is automatically activated

when the security box door is opened with

the electronic keypad. The light can be re-

activated at any time.

Warning for battery replace-
ment

While inputting the correct code and con-
firming by pressing the button [*] or [#]
within 15 seconds, if the batteries are low,
the red light (3) (see » p. 4, fig. 1) in the
middle of the plate will turn on. The green
light (2) at the bottom only indicates that the
correct code has be inputted.

Low or fully discharged batteries must be
always be replace to avoid oxidation.

Open the security box, remove the battery
cover plate (8) (see » p. 4, fig. 2) on the
back of the door and replace the 4 old bat-
teries.

Important: You must re-program the code,
using the above steps as in » Program-
ming the code — p. 47.
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Override instruction to open
the security box
We have engineered a manual override

system for your security box. If you forget or
misplace your combination,
— push the small plastic cover (5) (see
» p. 4, fig. 1) on the front panel
upwards or downwards,
— insert the key into the keyhole and turn
it clockwise direction,
— turn the knob (1) (see » p. 4, fig. 1)
clockwise. This will manually open the
security box at any time.

The override key can also be used when
batteries are low and fully discharged.

Technical data

Fixation of the security box

To reduce the risk of theft of the security
box, itis highly recommended to anchor the
security box to the floor, wall or in a cup-
board. For your convenience, there are
holes (diameter 11mm) both in the bottom
and on the back. It can be fixed by using for
example, appropriate expansion bolts (M6/
M8) depending on the material the security
box is being anchored onto. Please fix the
security box correctly according » p. 4,
fig. 3.

The security box should be placed in a lev-
elled horizontal position when installed.

BE-2 LED BE-3 LED
Security Box  Security Box

4xAA,R6,15V 4xAA R6,15V

BE-1 LED
Security Box
Power supply 4x AA, R6,15V
Dimensions
* QOutside
* Inside

230x350%250 mm 300x420x350 mm 500%350x350 mm
226x346x195 mm 296%x416x295 mm 496x346x295 mm

Wall thickness

» Casing 2 mm 2mm 2mm

» Door 4 mm 4 mm 4 mm
Volume 15L 36 L 51L
Weight 10 kg 16 kg 20 kg
Disposal

The packaging is made of environ-
mentally friendly materials which
you can dispose of at local recy-
cling centres.

Options for the disposal of the
worn-out product can be obtained
from your municipality or city
administration.

&
B

ies that are no longer needed do
not belong in the household waste,
but must be disposed of properly.

— Take any unusable batteries and
rechargeable batteries to the dealer or
community battery collection point.

— Do not burn batteries. Risk of explosion!

Batteries and rechargeable batter- K
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Uvod

Prije prve uporabe upoznajte se s proizvo-
dom. U tu svrhu pazljivo procitajte upute za
uporabu u nastavku. Koristite se ovim proi-
zvodom samo kao $to je opisano i za nave-
dena podrucja primjene.

Sacuvajte ove upute za uporabu kako biste
kasnije u njima mogli potraziti informacije.

Ako ovaj uredaj prodajete ili prosljedujete,

obvezno predajte i ove upute za uporabu.

Napomena: Namijenjeno isklju-
Civo za privatnu uporabu. Sve slike
sluze samo kao primjer. Proizvod
moze od njih odstupati. Pridrza-

vamo pravo na izmjene.

Namjenska uporaba

Sigurnosna kutija sluzi za ¢uvanje pred-
meta. Ona raspolaze stabilnim kuciStem od
Celicnog lima i moze se pricvrstiti na zid ili
na stabilnu povrsinu.

................................................................. 53
................................ 53

................................ 54

Ovaj uredaj nije namijenjen komercijalnoj
uporabi.

Svaka druga uporaba koja nije opisana u
ovim uputama za uporabu smatra se nedo-
pustenom zloporabom. Proizvodac ne
odgovara za Stete koje bi na temelju toga
mogle nastati.

Sigurnost

ObjasSnjenje simbola

Sigurnosne napomene jasno su oznacene
u uputama za uporabu. Koristimo se ovim
prikazima:

OPASNOST! Neposredna opa-
snost za zivot ili opasnost od

ozljeda! Neposredno opasna situ-

acija koja ¢e dovesti do smrti ili tes-

kih ozljeda.
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UPOZORENUJE! Vrlo vjerojatna

& opasnost za zivot ili opasnost od
ozljeda! Opcenito opasna situacija
koja moze dovesti do smrti ili teSkih
ozljeda.

OPREZ! Eventualnaopasnostod
ozljeda! Opasna situacija koja
moze dovesti do ozljeda.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja
uredaja! Situacija koja moze dove-
sti do materijalnih Steta.

Napomena: Informacije za bolje
razumijevanje procesa.

» Simbole, koji se nalaze na ovom ure-
daju, ne smijete uklanjati niti prekrivati.
Napomene na uredaju, koje viSe nisu
Citljive, morate smjesta zamijeniti.

&)

Opasnost za zivot i opasnost od
nezgoda za malu djecu i djecu.

Prije uporabe procitajte i postujte
upute za uporabu.

Sigurnosne upute

UPOZORENJE - RADI SIGURNOSTI
OSOBA VAZNO JE POSTOVATI OVE
UPUTE. SACUVAJTE OVE UPUTE

» Ovaj uredaj nije namijenjen za to da ga
upotrebljavaju osobe smanjenih tjele-
snih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti
(uklju€ujuéi i djecu) ili osobe s nedo-
voljno iskustva i znanja, osim ako ih ne
nadzire osoba zaduZena za njihovu
sigurnost ili ako su od te osobe dobili
upute za sigurnu uporabu uredaja.

» Korisni¢ko CiScenje i odrzavanje ne
smiju provoditi djeca.

Osnovne sigurnosne napomene
Procitajte sve sigurnosne napomene i
upute. Ako se ne budete pridrzavali
sigurnosnih napomena i uputa, poslje-
dica mogu biti strujni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Opce priznati propisi za sprje€avanje nez-
goda i priloZzene sigurnosne napomene
svakako se moraju postovati. Ako zanema-
rujete sigurnosne napomene, ugrozavate
sebe i druge.

+ Uredaj se isklju¢ivo smije upotrebljavati
kada je potpuno ispravan i montiran.
Ako je sam ureda;j ili neki njegov dio
pokvaren, mora se staviti izvan pogona
i struéno popraviti ili odloziti u otpad.
Uvijek radite s oprezom i kad ste u
dobrom fizickom stanju: Umor, bolest,
konzumacija alkohola, utjecaj lijekova i
opojnih droga smatraju se neodgovor-
nim pona$anjem jer uredaj u tom slu-
¢aju vise ne mozete sigurno upotreblja-
vati.

Prilikom busSenja u zid, strop ili pod
treba obratiti pozor na kablove te na
vodove plina i vode.

» Vazno! Procitajte i slijedite ovu Uputu
pazljivo i saCuvaijte ju na kasniji uvid.
Paznja: Klju€eve sigurnosne kutije
nemojte odloZiti u samu sigurnosnu
kutiju.

Opasnost za zivot i opasnost od
nezgoda za malu djecu i djecu!

* Nikada ne ostavljajte djecu bez nadzora
s ambalazom i proizvodom. Postoji
opasnost od gudenja od ambalaze i
opasnost za zivot uzrokovana guse-
njem. Djeca Cesto podcjenjuju opasno-
sti. Drzite djecu dalje od proizvoda.
Ovaj proizvod nije igracka.

Sigurnosne napomene uz baterije

OPASNOST! Opasnost za zivot!

& Baterijama nije mjesto u djecjim
rukama. Ne ostavljajte baterije
uokolo. Postoji opasnost da ce ih
progutati djeca ili kuéni ljubimci. U
sluc¢aju gutanja odmah potrazite
lijecniCku pomoé.

*« OPASNOST OD EKSPLOZIJA!
Nikada ponovno ne punite baterije, ne
stvarajte im kratak spoj ni/niti ih ne otva-
rajte. Posljedica mogu biti pregrijava-
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nje, opasnost od pozara ili pucanje.
Nikada ne bacajte baterije u vatru ili
vodu. Baterija moze eksplodirati.

Izbjegavajte ekstremne uvjete i tempe-
rature koji bi mogli djelovati na baterije,
npr. na grijaéim tijelima. U protivnhom
postoji poveéana opasnost od curenja.
IstroSene baterije odmah izvadite iz
proizvoda. U protivnom postoji pove-
¢ana opasnost od curenja.

Redovito provjeravaijte jesu li baterije
nepropusne.

Iscurjele ili oSte¢ene baterije mogu u
dodiru s kozom prouzrociti nadrazenja;
zbog toga u tom slu¢aju obvezno nosite
prikladne zastitne rukavice!
Izbjegavajte doticaj s kozom, o€ima i
sluznicom ako je iz baterije iscurila
tekucina. U slu€aju doticaja s kiselinom
iz baterije to mjesto odmah isperite s
dosta Ciste vode pa odmah potrazite
lije€ni¢ku pomo¢.

U slu&aju blagih zaprljanja odistite kon-
takte baterije i proizvoda prije umetanja
suhom krpom koja ne ostavlja vlakna.

+ AKo se dulje vrijeme necete Koristiti
ovim proizvodom, iz njega izvadite
bateriju.

Pri umetanju baterije pazite da polovi
budu ispravno okrenuti! To je prikazano
u pretincu za baterije. U protivhom,
baterija mozZe eksplodirati.

» Pazljivo umetnite bateriju. U protivnhom
se proizvod moze ostetiti.

IstroSene baterije ne odlazite u kuc¢an-
ski otpad, nego ih odlozite u reciklaz-
nom dvoristu predvidenom za poseban
otpad.

Pregled

» Pregled — str. 3

1. Kuglasta kvaka vrata
Zelena kontrolna lampica
Crvena kontrolna lampica
Broj¢ana tipkovnica

Plasti¢ni poklopac klju¢anice

o RroDb

Crveni gumb

LED lampica

Poklopac pretinca za bateriju
Vrata

© N

Prvo otvaranje sigurnosne
kutije
Za otvaranje sigurnosne kutije po prvi put,
— odmaknite mali plasti¢ni poklopac (5)
(vidi » Str. 4, sl. 1) na ¢eonoj ploci
prema gore ili dolje,
— utaknite klju¢ u klju¢anicu.

— Okrenite klju¢ u smjeru kazaljke na satu
i kuglastu rucku vrata (1) (vidi » Str. 4,
sl. 1) u smjeru kazaljke na satu, kako bi
otvorili vrata.

Postavljanje baterija

Potrebne baterije: » Tehnicki podaci —
str. 54

Pretinac za baterije (8) (vidi » Str. 4, sl. 2)
nalazi se na poledini vrata. Uklonite preti-
nac za baterije i postavite baterije. Uvjerite
se, da su baterije postavljene sa ispravhom
polarnosti.

Napomena: Preporuca se uporaba alkalnih
baterija.

Programiranje koda

— Pri otvorenim vratima sigurnosne kutije
pritisnite crveni gumb (6) (vidi » Str. 4,
sl. 2) na poledini vrata, pustite ga i Cuju
se dva piskava zvuka.

— Potom pritisnite kombinaciju od 3 do 8
brojki, koje Zelite koristiti kao svoj
osobni kod i potvrdite unos pritiskanjem
na tipku [*] ili [#] unutar 15 sekundi,
inace cijeli postupak morate od poc¢etka
ponoviti (> Str. 4, sl. 1).
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— Zapamtite ili zabiljezite si odmah Va$
osobni kod. Provijerite, da li je Vasa
nova kombinacija programirana, dok su
vrata sigurnosne kutije jo$ otvorena.

Uporaba Vase sigurnosne ku-
tije
— Za otvaranje sigurnosne kutije unesite
Vas$ osobni kod i potvrdite unos tip-
kom [*] ili [#]. Cuju se dva piskava
zvuka i pali se zelena kontrolna lam-
pica (1).
— Unutar 5 sekundi kuglastu ru¢ku
vrata (1) (vidi » Str. 4, sl. 1) okrenite u
smjeru kazaljke na satu, kako bi otvorili
vrata.

Funkcija alarma

Programiranje funkcije alarma
— Pri otvorenim vratima pritisnite i drzite
tipku [*], potom pritisnite tipku [#]. Cuju
se tri piskava zvuka i crvena kontrolna
lampica (8) tri puta treperi i time prika-
zuje, da je funkcija alarma uklju¢ena.

Isklju¢ivanje funkcije alarma
— Pri otvorenim vratima drzite pritisnutu
tipku [*] i potom ponovno pritisnite
tipku [#], Cuje se piskavi zvuk i zelena
kontrolna lampica (1) treperi 1 put, a
funkcija alarma se iskljuéuje.

Alarm-upozorenje

1. Ako se tri puta unese pogreSan kod,
aktivira se alarm u trajanju od dvije
minute. Ako se jo$ dva puta unese
pogresan kod, tipkovnica se blokira naj-
manje 3 minute. Za to vrijeme crvena
kontrolna lampica (8) dalje treperi
svaku sekundu.

2. Ako se manipulira na sigurnosnoj kutiji,
aktivira se alarm u trajanju od 2 minute.
Za to vrijeme crvena kontrolna lam-
pica (8) treperi u taktu sekunde.

Uputa: Unesite ispravan kod i potvrdite
unos tipkom [*] ili [#] ili sa klju¢em otvorite
sigurnosnu kutiju, kako bi zaustavili alarm.
3. Ako se u slu€aju aktiviranja funkcije
alarma za zaustavljanje alarma ne kori-
sti ni kljug, niti unos ispravnog koda, za
vrijeme sljedecih unosa koda za otvara-
nje sigurnosne kutije preko tipkovnice
treperi upozorna lampica koja prika-
zuje, da se prije toga aktivirao alarm.

Resetiranje funkcije alarma - 2 ko-
raka:

— Dok su vrata joS otvorena, pritisnite i
drZite tipku [*]. Ponovno pritisnuti
tipku [#]. Cuje se piskavi zvuk i
zelena kontrolna lampica (1) jedan
puta treperi, funkcija alarma je
isklju€ena.

— Dok su vrata jo$ otvorena, pritisnite i
drzite tipku [*]. Potom pritisnite tipku
[#]. Cuju se tri piskava zvuka i
crvena kontrolna lampica (8) tri puta
treperi, Sto prikazuje, da je funkcija
alarma ukljuc¢ena.

Reaktiviranje unutrasnje ra-
svjete

Za ponovno aktiviranje svjetla, pritisnite [#]
na tipkovnici, svjetlo se ukljucuje za jo$
jednu minutu. Svjetlo se automatski akti-
vira, kada se vrata sigurnosne kutije otvore
preko elektronske tipkovnice. Svjetlo se u
svako vrijeme moze ponovno aktivirati.

Upozorenje za zamjenu bate-
rija

Kod unosa pravog koda i potvrdivanja priti-
skanjem tipke [*] ili [#] unutar 15 sekundi,
kod slabih baterija se pali crvena kontrolna
lampica (8) (vidi » Str. 4, sl. 1) u sredini
ploce. Zelena kontrolna lampica (1) dolje
prikazuje samo ispravan unos koda.
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Slabe ili potpuno ispraznjene baterije
moraju se uvijek zamijeniti, kako bi se izbje-
gla oksidacija.

Otvorite sigurnosnu kutiju, uklonite poklo-
pac pretinca za baterije (8) (vidi » Str. 4,
sl. 2) na poledini vrata i zamijenite 4 stare
baterije.

Vazno: Kod morate nanovo programirati
tako, da gore navedene korake izvrSite kao
u.

Funkcija otvaranja u slu€aju
nuzde

Za sigurnosnu kutiju postoji moguénost
manualnog otvaranja u slu€aju nuzde Ako
ste zaboravili ili izgubili Vasdu kombinaciju,

— odmaknite mali plasti¢ni poklopac (5)
(vidi » Str. 4, sl. 1) na ¢eonoj ploci
prema gore ili dolje,

— utaknite klju¢ u klju€anicu i okrenite ga
u smjeru kazaljke na satu,

Tehni¢ki podaci

— okrenite gumb (1) (vidi » Str. 4, sl. 1)u
smjeru kazaljke na satu. Na taj nacin je
u svako vrijeme moguce otvoriti sigur-
nosnu kutiju.

Klju¢ se moze koristiti i za slu¢aj, kada su
baterije slabe ili potpuno ispraznjene.

Fiksiranje sigurnosne kutije.

Kako bi izbjegli rizik krade sigurnosne
kutije, prijeko se preporucuje, sigurnosnu
kutiju ucvrstiti na zid ili u ormar. Za Vasu
udobnost na dnu i na poledini postoje rupe
(promjer 11 mm). Ona se moze priévrstiti
primjerice primjerenim razupornim klinom
(M6/M8), ovisno o tome, na kojoj podlozi ¢e
se sigurnosna kutija u¢vrstiti. Sigurnosnu
kutiju molimo Vas ispravno pri¢vrstite
prema » Str. 4, sl. 3.

Sigurnosnu kutiju treba postaviti i instalirati
u vodoravnom polozaju.

BE-2 LED
Security Box

BE-3 LED
Security Box

4xAA,R6,1,6V  4xAA,R6,15V

BE-1 LED
Security Box
Napajanje strujom: 4x AA, R6,15V
Dimenzije
* lzvana
* Iznutra

230%350%250 mm 300x420%350 mm 500x350%x350 mm
226x346x195 mm 296x416x295 mm 496x346x295 mm

Debljina stjenke

* Kugiste 2 mm 2 mm 2 mm

* Vrata 4 mm 4 mm 4 mm
Volumen 15L 36 L 51L
TeZina 10 kg 16 kg 20 kg

Odlaganje u otpad

Ambalaza se sastoji od ekoloSki
prihvatljivih materijala koji se mogu

€D

odlagati u otpad na lokalnim mjestima za
recikliranje.
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Mozete saznati za mogucnosti
kako ukloniti proizvod u vasoj
opcinskoj ili gradskoj upravi.

Akumulatori i baterije koje viSe nisu K

potrebne ne spadaju u kuéni otpad,
veé se moraju propisno zbrinuti.

— Neupotrebljive baterije odnesite na mje-
sto za prikupljanje baterija u prodavao-
nici ili lokalnoj zajednici.

— Nemojte spaljivati baterije. Opasnost od
eksplozija!
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Bevezetés

Atermék els6 hasznalata el6tt ismerkedjen
meg a termékkel. Ehhez olvassa el figyel-
mesen a kdvetkez6 hasznalati dtmutatot.
Csak a leirtaknak megfeleléen hasznélja a
terméket és csak az arra kijelolt felhaszna-
Iasi terileten.

Orizze meg ezt a hasznalati utmutatét,
hogy késébb utana tudjon nézni benne.

A készlilék értékesitése vagy tovabbadasa
esetén feltétlenul adja at ezt a hasznalati
Utmutatot is.

Megjegyzés: Kizardlag magan-
célu hasznalatra alkalmas. Az
abrak példaként szolgalnak. Maga
a termék ettél némileg eltérhet.

Valtoztatas joga fenntartva.

Rendeltetésszeri hasznalat

A széf targyak meg6rzésére szolgal. Erés
fémhazzal rendelkezik és vagy falon vagy
pedig valamilyen stabil fellleten lehet rog-
ziteni.

A készillék nem ipari hasznalatra készlilt.

Minden mas alkalmazas, ami a jelen hasz-
nalati utmutatéban nem szerepel, nem
megengedett, helytelen hasznalatnak
min&sul. A gyartd nem felel az ezekbdl
adodoé karokeért.

Biztonsag

Jelmagyarazat

A hasznalati utmutatéban vilagosan megje-
16tk a biztonsagi utasitasokat. Az alabbi
jelekkel talalkozhat:
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VESZELY! Kozvetlen élet- vagy

sériilésveszély! Kozvetlendl
veszélyes helyzet, ami halalt vagy
komoly séruléseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Lehetséges
élet- vagy sériilésveszély! Altala-
nos veszélyes helyzet, ami halalt
vagy komoly sértléseket okozhat.

>

VIGYAZAT! Esetleges sériilésve-
szély! Veszélyes helyzet, ami
séruléseket okozhat.

FIGYELEM! Fennall a késziilék
karosodasanak veszélye! Olyan
helyzet, ami anyagi karokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Olyan informaciok,
amiket a folyamatok jobb megérté-

séhez adtunk meg.

.

A készuléken talalhaté jelzéseket tilos
levenni vagy letakarni. A készlléken a
mar nem olvashaté utasitasokat azon-

nal ki kell cserélni.
el és tartsa be a hasznalati utmuta-

tot.

Kisgyermekek és gyermekek sza-
mara élet- és balesetveszélyes.

Az izembe helyezés elbtt olvassa

Biztonsagi utasitasok
FIGYELMEZTETES - A SZEMELYI BIZ-
TONSAG ERDEKEBEN FONTOS EZEK-
NEK AZ UTASITASOKNAK A BETAR-
TASA. EZEKET AZ UTASITASOKAT
ORIZZE MEG

» Ez a készulék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel bird, illetve
csekély tapasztalattal és/vagy gyakor-
lattal rendelkezé személyek (beleértve
a gyermekeket is) hasznaljak, hacsak
nem egy, a biztonsagukért felel6 sze-
mély felligyelete alatt, vagy a téle
kapott, a termék hasznalatara vonat-
kozo utasitasokat kovetve.

» Gyermekek nem végezhetik a készulék
felhasznalé altal elvégezhet6 tisztitasat
és karbantartasat.

Alapvet6 biztonsagi utasitasok
Olvasson el minden biztonsagi utasitast
és utmutatast! A biztonsagi utasitasok
és utmutatasok be nem tartasa aram-
litést, tiizet és/vagy komoly sériiléseket
okozhat.

Az altalanosan elismert baleset-megel6-
zési el6irasokat és a mellékelt biztonsagi
utasitasokat figyelembe kell venni. Ha eze-
ket figyelmen kivll hagyja, azzal veszé-
lyezteti sajat magat és masokat is.

» A késziléket csak akkor szabad hasz-
nalni, ha az kifogastalan allapotban van
és teljesen 0ssze van szerelve. Amen-
nyiben a készilék vagy annak valamely
része meghibasodott, Uzemen kivul kell
helyezni és szakszerlen kell javitani
vagy artalmatlanitani.

Mindig megfontoltan, jo testi/lelki alla-
potban dolgozzon: Felelbtlenség meg-
engedni, hogy faradtsag, betegség,
alkohol fogyasztasa, gyogyszerek és
kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On
ilyen esetben mar nem tudja biztonsa-
gosan hasznalni a készlléket.

+ Afalba, mennyezetbe vagy padiéba tor-
ténd furaskor Ggyeljen a kabelekre,
valamint a gaz- és vizvezetékekre.

Fontos! Olvassa el és kdvesse ezeket
az utasitasokat gondosan és 6rizze
meg a késd6bbi felhasznalas céljara.

» Figyelem: a széf kulcsat ne magaban a
széfben &rizze.

Kisgyermekek és gyermekek sza-
mara élet- és balesetveszélyes!

+ Soha ne hagyja a gyermekeket felligye-
let nélkil egyedil a csomagoléanyag-
gal és a termékkel. Fennéll a csomago-
I6anyag okozta fulladas-, valamint foj-
tas okozta életveszély. A gyermekek
gyakran aldbecslilik a veszélyeket. A
gyermekeket mindig tartsa tavol a ter-
méktél. A termék nem jatékszer.
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Elemekre vonatkozé biztonsagi uta-
sitasok

VESZELY! Eletveszély! Az ele-

mek nem valok gyermekek kezébe.
Ne hagyja az elemeket szanaszét.
Fennall a veszély, hogy gyermekek
vagy haziallatok lenyelik. Lenyelés

esetén azonnal forduljon orvoshoz.

+ ROBBANASVESZELY! Soha ne toltse
fel Ujra az elemet, ne zarja azt rovidre
és/vagy ne nyissa azt fel. Ennek tilme-
legedés, tlizveszély vagy robbanas
lehet a kbvetkezménye. Az elemeket
soha ne dobja tlizbe vagy vizbe. Az ele-
mek felrobbanhatnak.

+ Kertlje az olyan extrém kérilményeket
és hdmérsékleteket, amik hatassal
lehetnek az elemekre, pl. a flitétestek.
Kuldnben fokozott kifolyas-veszély all
fenn.

A hasznalt elemeket azonnal tavolitsa

el a termékbdl. Kilonben fokozott kifo-
lyas-veszély all fenn.

» Rendszeresen ellendrizze az elemeket
tomitetlenségre vonatkozoéan.

A kifolyt vagy megsériilt elemek meg-
érintése marast okozhat a bdron; ezért
ebben az esetben viseljen megfeleld
védokesztyt!

KerUlje a b8rrel, szemmel és nyalkahar-
tyaval valo érintkezést, ha az elembdl
folyadék szivarog. Ha az elembél kifolyt
savhoz hozzaér, az érintett helyeket
azonnal Oblitse le tiszta vizzel, és azon-
nal menjen orvoshoz.

+ Az elem- és termékérintkezdk kisebb
szennyez8dése esetén a behelyezés
el6tt azokat szaraz, sz0szmentes ken-
dbvel tisztitsa meg.

» Ha hosszabb ideig nem hasznalja a ter-
méket, az elemeket vegye ki belble.

+ A berakaskor tigyeljen a helyes polari-
tasra! Ez az elemtartd rekeszen fel van
tlintetve. Ellenkezd esetben az elemek
felrobbanhatnak.

+ Ovatosan tegye be az elemeket. Ellen-
kezb esetben a termék karosodhat.

» A hasznalt elemeket ne dobja a haztar-
tasi hulladékok kdzé, hanem azokat a
veszélyes hulladékok gyUjtéhelyén
artalmatlanitsa.

Attekintés

» Attekintés — 3. old.

1. Ajtégomb

Z06ld ellendrzé lampa
Piros ellenérzé lampa
Szambillentylizet
Mianyag kulcslyukfedél
Piros gomb

LED lampa

Elemtarto rekesz fedele
Ajté

©X® NN

A széf elsé nyitasa
A széf elsd nyitasahoz,

— tolja felfelé vagy lefelé a kis mianyag
fedelet (5) (lasd » 4. old., 1. abra) az
elilsé lapon,

— dugja be a kulcsot a kulcslyukba,

— forditsa el a kulcsot és az ajtdgom-
bot (1) (lasd » 4. old., 1. abra) az 6ra-
mutato jarasaval megegyezd irdnyban
az ajté nyitasahoz.

Az elemek behelyezése

Sziikséges elemek: » Miiszaki adatok —
60. old.

Az elemtarto rekesz (8) (lasd » 4. old.,

2. abra) az ajté hatoldalan talalhat6. Tavo-
litsa el az elemtart6 rekesz fedelét és
helyezze be az elemeket. Gy6z6djon meg
réla, hogy az elemek megfelel polaritassal
lettek behelyezve.

Megjegyzés: alkalielemek hasznalata java-
solt.
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A kéd programozasa
— Nyomja meg nyitott széfajténal a piros
gombot (6) (lasd » 4. old., 2. abra) az
ajté hatoldalan, engedije el és két csi-
pogé hang hallatszik.
— Nyomja meg ezutan 3 — 8 szam kombi-

szeretne hasznalni és erfsitse meg ezt
a [*] vagy a [#] gomb megnyoméasaval
15 masodpercen bell, kildbnben az
egész folyamatot el6irdl kell kezdenie
(™ 4. old., 1. abra).

— Jegyezze meg vagy jegyezze fel azon-
nal a személyes kodjat. Ellendrizze,
hogy az On Uj kombinacidja akkor lett
programozva, mialatt a széf ajtaja még
nyitva van.

A széf hasznalata

— A széf nyitdsahoz vigye be a személyes
kodjat és erésitse meg a [*] vagy a [#]
gombbal. Két csipogd hang hallatszik
és a zold ellenérzé lampa (1) felvillan.

— Forditsa el 5 masodpercen belil az
ajtogombot (1) (lasd » 4. old., 1. abra)
az 6ramutatd jarasaval megegyez6
iranyban az ajté nyitasahoz.

Riasztas funkcio

A riasztas funkcié programozasa
— Ha az ajt6 nyitva van, nyomja meg és
tartsa nyomva a [*] gombot, azutan
nyomja meg a [#] gombot. Harom csi-
pogd hang hallatszik és a piros ellen-
6rz8 lampa (8) harmat villan és ezzel

jelzi, hogy a riasztas funkcié be van
kapcsolva.

A riasztas funkcié kikapcsolasa
— Ha az ajt6 nyitva van, tartsa nyomva
a [*] gombot, azutdn nyomja meg Ujra
a [#] gombot, egy csipogd hang hallat-
szik, a zold ellen6rzé lampa (1) 1-szer
felvillan és a riasztas funkcié kikapcsol.

Riasztas-figyelmeztetés

1. Haharomszor hibas kod kertl bevitelre,
akkor két percig riasztas kerl kival-
tasra. Ha még kétszer hibas kod kertilt
bevitelre, akkor a billentylizet 3 percre
zarolasra kerul. Ez alatt az id6 alatt a
piros ellenérzé lampa (8) minden
masodpercben tovabb villog.

2. Amennyiben a széfet manipulaljak,
akkor 2 perces riasztas kerul kivaltasra.
Ez alatt az id6 alatt a piros ellenérzé
lampa (8) masodpercenkénti itemmel
villog.

Megjegyzés: adja meg a helyes kddot és

erdsitse meg a [*] vagy a [#] gombbal vagy

nyissa Ki a kulccsal a széfet a riasztas leal-
litasahoz.

3. Ha ariasztas funkcio kivaltasra kerult
és sem a kulcsot, sem a helyes kéd
bevitelét nem hasznaltak a riasztas
leallitasahoz, akkor a kovetkez6 — a
széf nyitasara szolgal6 — billenty(izet
altali kodbeviteleket villogo figyelmez-
tet6 lampa kiséri, amely mutatja, hogy
el6tte riasztas tortént.

Riasztas funkcié visszaallitasa — 2
lépés:

— Mialatt az ajté még nyitva van, nyomja
meg és tartsa nyomva a [*] gombot.
Nyomja meg Ujra a [#] gombot. Egy
csipogd hang hallatszik, a zold
ellen6rzd lampa (1) egyszer felvillan és
a riasztas funkcioé kikapcsolt.

— Mialatt az ajté még nyitva van, nyomja
meg és tartsa nyomva a [*] gombot.
Azutan nyomja meg a [#] gombot.
Harom csipogd hang hallatszik és a
piros ellenérzé lampa (8) harmat villan,
ami jelzi, hogy a riasztas funkcié be
van kapcsolva.

A belsé6 vilagitas ismételt be-
kapcsolasa

A vilagitas ismételt bekapcsolasahoz
nyomja meg a [#] gombot a billentylizeten,
a vilagitas tovabbi egy percre bekapcsol. A
vilagitas automatikusan bekapcsol, ha a
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széf ajtaja az elektronikus billentylzettel
kerul kinyitasra. A vilagitast barmikor ujra
aktivalni lehet.

Figyelmeztetés az elemek
cseréjére

A helyes k6d megadasa és a [*] vagy a [#]
gomb 15 masodpercen beliili megnyoma-
saval térténé megerésitése esetén, gyenge
elemnél vilagit a lap kdzepén 1évé piros
ellendrzd lampa (8) (lasd » 4. old.,

1. abra). A lenti zold ellenérzd lampa (1)
csak azt jelzi, hogy a helyes kod kerdilt bevi-
telre.

A gyenge vagy teljesen kimerllt elemeket
mindig ki kell cserélni az oxidacio elkeri-
lése érdekében.

Nyissa ki a széfet, tavolitsa el az elemtarté
rekesz fedelét (8) (lasd » 4. old., 2. abra)
az ajté hatoldalan és tavolitsa el a 4 régi
elemet.

Fontos: Ujra kell programoznia a kédot a
» A kéd programozasa — 59. old.-ben fent
leirt Iépések végrehajtasaval.

Vésznyitas funkcioé
A széfhez manualis vésznyitas funkcié all

rendelkezésre. Ha elfelejtette vagy elveszi-
tette a kombinacidjat,

Miszaki adatok

— tolja felfelé vagy lefelé a kis mianyag
fedelet (5) (lasd » 4. old., 1. abra) az
elllsé lapon,

— dugja be a kulcsot a kulcslyukba és for-
ditsa az 6ramutato jarasaval meg-
egyez6 iranyba,

— forditsa az ajtégombot (1) (lasd
» 4. 0ld., 1. abra) az 6ramutato jarasa-
val megegyez§ iranyba. A széfet igy
barmikor manualisan ki lehet nyitni.

A kulcsot lehet akkor is hasznalni, ha az
elemek tul gyengék és teljesen ki vannak
merilve.

A széf rogzitése

A széf ellopasa kockazatanak csokkenté-
sére feltétlendl javasolt a széfnek padion,
falon vagy szekrényben torténé régzitése.
Az On kényelme érdekében mind a doboz
fenekén, mind a hatfalan lyukak talalhatok
(atméré 11 mm). A rogzitést pl. megfeleld
terpesztd diibel (M6/M8) segitségével lehet
végrehajtani, attdl figgéen, hogy milyen
alapra horgonyozzak a széfet. Kérjuk, rég-
zitse a széfet megfelel6 médona » 4. old.,
3. ébra szerint.

A széfet vizszintes helyzetben kell felalli-
tani és felszerelni.

BE-1 LED

Security Box

BE-2 LED
Security Box

BE-3 LED
Security Box

Aramellatas 4xAA, R6,15V 4xAA R6,15V 4xAA R6,15V
Méretek
« Kivl 230x%350%250 mm 300%420x350 mm 500x350x350 mm
« Belll 226x346%195 mm 296x416%295 mm 496x346x295 mm

Falvastagsag
* Haz
« Ajté

2 mm
4 mm

2 mm
4 mm

2 mm
4 mm
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BE-1 LED BE-2 LED BE-3 LED
Security Box  Security Box  Security Box
Térfogat 15L 36L 51L
Témeg 10 kg 16 kg 20 kg

Artalmatlanitas

A csomagolas kérnyezetbarat Oy
anyagokbdl all, amelynek artalmat- %@
lanitasat a helyi hulladékszolgalta-

téval tudja elvégeztetni.

A mar nem hasznalt termék hulla-
dékeltavolitasi lehetéségeirdl infor- K
maciokat a helyi kdzségi vagy

varosi 6nkormanyzaton kaphat. —

A mar nem sziikséges elemek és
akkuk nem tartoznak a haztartasi

hulladékok k6zé, hanem gondos-
kodni kell az el6iras szerinti artal-
matlanitasukrol.

— A hasznalhatatlanna valt elemeket és
akkukat vigye el a kereskeddnél elhe-
lyezett elemgyijtébe vagy a koz0sségi
elemgyijtébe.

— Az elemeket tlizbe dobni tilos. Robba-
nasveszély!
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Introduzione

Familiarizzare col prodotto prima del primo
uso. Leggere attentamente le seguenti
istruzioni per 'uso. Utilizzare il prodotto
solo come descritto e per gli ambiti
d’'impiego indicati.

Conservare le presenti istruzioni per 'uso
per poterle consultare in futuro.

Nel caso si intenda vendere o cedere a
terzi 'apparecchio, esso dovra essere sem-
pre assolutamente accompagnato dalle
rispettive istruzioni per l'uso.

Avviso: adatta solo per uso pri-
vato. Tutte le figure sono esem-
plari. Il prodotto puo essere diffe-
rente. Con riserva di modifiche.

Uso proprio

La cassetta di sicurezza serve per conser-
vare oggetti. Ha un corpo robusto in
lamiera di acciaio e puo essere fissata sulla
parete o su una superficie stabile.

Questo apparecchio non & concepito per
I'impiego industriale.

Qualsiasi altro impiego non descritto nelle
presenti istruzioni per 'uso sara conside-
rato improprio. Il produttore declina qualsi-
asi responsabilita per eventuali danni.

Sicurezza

Spiegazione dei simboli

Nelle presenti istruzioni per 'uso, le avver-
tenze per la sicurezza vengono indicate in
modo chiaro. Le immagini utilizzate sono le
seguenti:
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PERICOLO! Pericolo imminente
di lesioni o di morte! Incom-
bente situazione pericolosa, che
puod causare per conseguenza
gravi lesioni, perfino letali.

AVVERTENZA! Probabile peri-

& colo di lesioni o di morte! Situa-
zione generalmente pericolosa,
che puo causare lesioni gravi o
mortali.

ATTENZIONE! Eventuale peri-
colo di lesioni! Situazione perico-
losa, che puo avere per conse-
guenza delle lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni al
dispositivo! Situazione perico-
losa, che pud causare danni mate-
riali.

Nota: informazioni che contribui-
scono a migliorare la compren-
sione dei cicli di lavoro.

* Non rimuovere o coprire i simboli ripor-
tati sull’apparecchio. Le indicazioni non
piu leggibili sul dispositivo devono
essere immediatamente sostituite.

@ gere le istruzioni per 'uso ed atte-
nervisi con cura.

Pericolo di morte o di infortuni per
bambini piccoli e piu grandi.

Prima della messa in funzione leg-

Avvertenze sulla sicurezza
AVVERTIMENTO: PER LA SICUREZZA
DELLE PERSONE E IMPORTANTE
SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI. CON-
SERVARE QUESTE ISTRUZIONI

* Questo prodotto non € adatto per
essere utilizzato da persone (bambini
inclusi) con capacita fisiche, sensoriali
e intellettuali limitate o che non abbiano
I'esperienza e/o le conoscenze ade-
guate, a meno che non siano sorve-
gliate da una persona preposta a

garantire la loro sicurezza o qualora
abbiano ricevuto da quest’ultima istru-
zioni sull'uso del prodotto.

* Pulizia e manutenzione non vanno fatte
eseguire a bambini.

Avvertenze di sicurezza di base
Leggere tutte le avvertenze sulla sicu-
rezza e le istruzioni. Eventuali omissioni
d’osservanza delle avvertenze sulla
sicurezza e delle istruzioni possono
causare scosse elettriche, incendio e/o
gravi lesioni.

Osservare le norme antinfortunistiche uffi-
cialmente riconosciute e le norme di sicu-
rezza allegate. Se tali avvertenze non ven-
gono osservate si mette a rischio I'incolu-
mita propria e quella degli altri.

» L'apparecchio puo essere utilizzato
esclusivamente se si trova in perfette
condizioni operative e se montato cor-
rettamente. Se I'apparecchio, o parti di
esso, dovessero essere difettosi,
occorre metterli fuori servizio e ripararli
in modo professionale o smaltirli in
modo corretto.

» Operare sempre con prudenza e in per-
fette condizioni fisiche: stanchezza,
malattie, uso di alcol, influenze di medi-
cinali o droghe non permettono di avere
un comportamento responsabile poiché
non consentono di utilizzare I'apparec-
chio con sicurezza.

* Quando si effettuano fori nella parete,
nel soffitto o nel pavimento fare atten-
zione alle linee del gas e a quelle idri-
che.

» Importante! Leggere e seguire attenta-

mente queste istruzioni e conservarle

per eventuali consultazioni future.

Attenzione: le chiavi della cassetta di

sicurezza non devono essere conser-

vate nella cassetta stessa.

Pericolo di morte o di infortuni
per bambini e ragazzi!

* Non lasciare mai i bambini insorvegliati
con il materiale d’imballaggio e il pro-
dotto. Pericolo di soffocamento con il
materiale d’imballaggio e pericolo di
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morte per strangolamento. | bambini
sottovalutano spesso i pericoli. Tenere i
bambini lontani dal prodotto. Questo
prodotto non & un giocattolo.

Avvertenze di sicurezza sulle batte-

PERICOLO! Pericolo di morte!
Tenere le batterie lontane dalla por-
tata dei bambini. Non lasciare le
batterie insorvegliate. Vi ¢ il peri-
colo che queste possano essere
ingerite da bambini o animali
domestici. In caso di ingestione
richiedere subito un consulto
medico!

RISCHIO D’ESPLOSIONE! Non ricari-
care mai le batterie, non metterle in
corto circuito e/o non aprirle. Possono
conseguirne surriscaldamento, pericolo
diincendi o scoppio. Non gettare maile
batterie nel fuoco o nell'acqua. La bat-
teria puo esplodere.

Evitare condizioni estreme e tempera-
ture che possano agire sulle batterie,
ad es. su radiatori. In caso contrario vi &
un maggiore rischio di perdite.

Rimuovere immediatamente le batteria
usate dal prodotto. In caso contrario vi
€ un maggiore rischio di perdite.

Verificare regolarmente che le batterie
non presentino perdite.

Le batterie che presentino perdite o
danni possono causare irritazioni al
contatto con la pelle; indossare in ogni
caso guanti di protezione adeguati!

Evitare il contatto con la pelle, gli occhi
e le mucose se dovesse fuoriuscire del
liquido dalla batteria. In caso di contatto
con l'acido della batteria, lavare imme-
diatamente i punti interessati con acqua
pulita abbondante e consultare subito
un medico.

In caso di sporco lieve, pulire i contatti
di batteria e prodotto con un panno
asciutto e senza pelucchi prima di inse-
rire la batteria.

In caso di non utilizzo prolungato,
rimuovere la batteria dal prodotto.

» All'inserimento, osservare la polarita

corretta! Questa € indicata nel vano bat-
teria. In caso contrario la batteria pud
esplodere.

Inserire la batteria con prudenza. In
caso contrario, il prodotto potrebbe
subire danni.

Non gettare le batterie usate nei rifiuti
domestici ma smaltirle negli apposti
centri di raccolta per rifiuti speciali.

Panoramica
» Panoramica —p. 3

1.

abrwbn

© x® N

Pomolo dello sportello
Spia luminosa verde
Spia luminosa rossa
Tastiera numerica

Copertura di plastica del foro della ser-
ratura

Pomello rosso

Spia luminosa a LED
Coperchio del vano batteria
Sportello

Prima apertura della cassetta
di sicurezza

Per aprire la cassetta di sicurezza per la
prima volta,

— spingere verso l'alto o verso il basso la

piccola copertura di plastica (5) (vedi
» P. 4, fig. 1) sul pannello frontale,

inserire la chiave nel foro della serra-
tura,

— girare la chiave in senso orario e il

pomolo dello sportello (1) (vedi » P. 4,
fig. 1) in senso orario per aprire lo spor-
tello.

Inserimento delle batterie

Batterie necessarie: » Specifiche tecni-
che —p. 67
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Il vano batterie (8) (vedi » P. 4, fig. 2) si
trova sul retro dello sportello. Rimuovere il
coperchio dal vano batterie e inserire le
batterie. Accertarsi che le batterie siano
inserite con la giusta polarita.

Osservazione: si consiglia I'uso di batterie
alcaline.

Programmazione del codice

— Tenendo aperto lo sportello della cas-
setta di sicurezza, premere il pomello
rosso (6) (vedi » P. 4, fig. 2) sul retro
dello sportello e rilasciarlo: vengono
emessi due segnali acustici.

— Digitare poi una combinazioneda 3 a 8
cifre da utilizzare come proprio codice
personale e confermare premendo il
tasto [*] o [#] entro 15 secondi, altri-
menti occorrera eseguire l'intera proce-
dura d’accapo (» P. 4, fig. 1).

— Memorizzare o annotare immediata-
mente il proprio codice personale. Con-
trollare se la nuova combinazione &
stata programmata correttamente men-
tre la porta della cassetta di sicurezza &
ancora aperta.

Uso della cassetta di sicurez-
za

— Per aprire la cassetta di sicurezza, digi-
tare il proprio codice personale e con-
fermarlo con il tasto [*] o [#]. Vengono
emessi due segnali acustici e si
accende la spia luminosa verde (1).

— Girare entro 5 secondi il pomolo dello
sportello (1) (vedi » P. 4, fig. 1) in
senso orario per aprire lo sportello.

Funzione di allarme

Programmazione della funzione di
allarme
— Mentre & aperto lo sportello, schiac-

ciare e tenere premuto il tasto [*], poi
premere il tasto [#]. Vengono emessi
tre segnali acustici e la spia luminosa
rossa (8) lampeggia tre volte per indi-
care che la funzione di allarme ¢ atti-
vata.

Disattivazione della funzione di al-
larme

— Mentre lo sportello & aperto, tenere pre-
muto il tasto [*] e poi premere di nuovo
il tasto [#], viene emesso un segnale
acustico e la spia luminosa verde (1)
lampeggia 1 volta per indicare che la
funzione di allarme & disattivata.

Segnale di allarme

1. Se viene digitato un codice errato per
tre volte consecutive, viene emesso un
allarme della durata di due minuti. Se
viene digitato un codice errato altre due
volte, viene bloccata la tastiera per 3
minuti. Durante questo tempo, la spia
luminosa rossa (8) continua a lampeg-
giare con frequenza di un secondo.

2. Se la cassetta di sicurezza viene mani-
polata, viene attivato I'allarme per 2
minuti. Durante questo tempo, la spia
luminosa rossa (8) lampeggia con fre-
quenza di un secondo.

Avviso: Per arrestare I'allarme, digitare il
codice giusto e confermarlo con il tasto [*]
o [#] oppure aprire la cassetta di sicurezza
con la chiave.

3. Se si attiva la funzione di allarme e non
si utilizza né la chiave né 'immissione
del codice giusto per arrestare
I'allarme, le successive immissioni del
codice per aprire la cassetta di sicu-
rezza con la tastiera sono accompa-
gnate dal lampeggio della spia lumi-
nosa per indicare che in precedenza &
stato attivato I'allarme.
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Resettare la funzione di allarme in 2
fasi:

— Mentre lo sportello € ancora aperto,
schiacciare e tenere premuto il tasto
[*]. Premere di nuovo il tasto [#]. Viene
emesso un segnale acustico e la spia
luminosa verde (1) lampeggia una volta
perindicare che la funzione di allarme &
disattivata.

— Mentre lo sportello € ancora aperto,
schiacciare e tenere premuto il tasto [*].
Quindi premere il tasto [#]. Vengono
emessi tre segnali acustici e la spia
luminosa rossa (8) lampeggia tre volte
perindicare che la funzione di allarme e
attivata.

Riattivazione dell’illuminazio-
ne interna

Per riattivare la luce, premere [#] sulla
tastiera; in tal modo la luce rimane accesa
un altro minuto. La luce si attiva automati-
camente all’apertura dello sportello della
cassetta di sicurezza con la tastiera elettro-
nica. La luce puo essere riattivata in qualsi-
asi momento.

Avviso per la sostituzione del-
le batterie

Se il codice viene digitato correttamente e
confermato premendo il tasto [*] o [#] entro
15 secondi e le batterie sono quasi scari-
che, si accende la spia luminosa rossa (8)
(vedi » P. 4, fig. 1) al centro del pannello.
La spia luminosa verde (1) in basso indica
solo che il codice digitato & corretto.

Le batterie quasi o completamente scari-
che devono essere sempre sostituite per
evitare ossidazioni.

Aprire la cassetta di sicurezza, togliere il
coperchio del vano batterie (8) (vedi

» P. 4, fig. 2) sul retro dello sportello e
sostituire le 4 batterie usate.

Importante! Occorre programmare di
nuovo il codice procedendo come indicato
in.

Funzione di apertura di emer-
genza

E prevista la possibilita di apertura di emer-
genza per la cassetta di sicurezza. Se
avete dimenticato o non trovate la combi-
nazione,

— spingere verso l'alto o verso il basso la
piccola copertura di plastica (5) (vedi
» P. 4, fig. 1) sul pannello frontale,

— inserire la chiave nel buco della serra-
tura e girarla in senso orario,

— girare il pomello (1) (vedi » P. 4, fig. 1)
in senso orario. In tal modo si pud aprire
la cassetta di sicurezza in qualsiasi
momento.

La chiave pud essere utilizzata anche
quando le batterie sono quasi o completa-
mente scariche.

Fissaggio della cassetta di si-
curezza

Per ridurre il rischio di furto della cassetta di
sicurezza, si raccomanda vivamente di fis-
sarla al pavimento, alla parete o a un arma-
dio. Per facilitare 'operazione sono previsti
dei fori (diametro 11 mm) sia sul fondo che
sul retro della cassetta. Ad esempio puo
essere fissata con bulloni a espansione
adeguati (M6/M8) a seconda della superfi-
cie su cui viene fissata la cassetta di sicu-
rezza. Si raccomanda di fissare corretta-
mente la cassetta di sicurezza come indi-
cato in » P. 4, fig. 3.

La cassetta di sicurezza dovrebbe essere
posizionata e installata in posizione oriz-
zontale.
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Specifiche tecniche

BE-1 LED
Security Box

BE-2 LED BE-3 LED
Security Box  Security Box

Alimentazione

4x AA,R6,1,5V

4xAA,R6,15V 4xAA R6,15V

Dimensioni
» Esterno
* Interno

230%350%250 mm
226x346%x195 mm

300x420%350 mm 500x350%350 mm
296x416x295 mm 496x346x295 mm

Spessore parete

» Corpo 2mm 2mm 2mm

» Sportello 4 mm 4 mm 4 mm
Capacita 15L 36L 51L
Peso 10 kg 16 kg 20 kg
Smaltimento

La confezione si compone di mate- _{\y
riali ecologici che possono essere %8

smaltiti negli appositi centri di rici-

claggio locali.

Ulteriori informazioni su dove smal-
tire il prodotto al termine della sua
——

vita utile sono fornite dalle rispet-

tive amministrazioni locali.

lizzate nei rifiuti domestici ma smal-

Non gettare le batterie non piu uti- E

tirle secondo le disposizioni in

materia.

— Portare le batterie normali e ricaricabili
ormai inutilizzabili al centro di raccolta
del rivenditore o del Comune.

— Non bruciare le batterie. Rischio di

esplosione!
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Inleiding Reglementair gebruik

Maak u vertrouwd met het product voordat
u het voor de eerste keer gebruikt. Lees
hiertoe aandachtig de navolgende
gebruiksaanwijzing. Gebruik het product
uitsluitend zoals beschreven en voor de
aangegeven toepassingsgebieden.
Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze
later te kunnen raadplegen.

Wanneer u het product verkoopt of aan
iemand anders geeft, geef dan altijd ook
deze gebruiksaanwijzing mee.

Opmerking: Uitsluitend bestemd
voor privégebruik. De afbeeldingen
dienen als voorbeeld. Product kan
afwijken. Wijzigingen voorbehou-
den.

De veiligheidsbox dient om voorwerpen in
te bewaren. De box heeft een stevige plaat-
stalen behuizing en kan aan een muur of
een stevig oppervlak worden bevestigd.

Het product is niet bedoeld voor commerci-
eel gebruik.

Elk ander gebruik dat niet in deze gebruiks-
aanwijzing wordt beschreven, is ongeoor-
loofd gebruik. De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor schade die hieruit ontstaat.

Veiligheid

Uitleg bij de symbolen

De veiligheidsinstructies zijn duidelijk aan-
gegeven in de gebruiksaanwijzing. De vol-
gende symbolen worden gebruikt:
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GEVAAR! Direct levens- of let-

selgevaar! Direct gevaarlijke situ-
atie die de dood of ernstig letsel tot
gevolg heeft.

WAARSCHUWING! Waarschijn-

& lijk levens- of letselgevaar! Alge-
meen gevaarlijke situatie die de
dood of ernstig letsel tot gevolg kan
hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel letsel-
gevaar! Gevaarlijke situatie die let-
sel tot gevolg kan hebben.

LET OP! Gevaar voor schade
aan het product! Situatie die
materiéle schade tot gevolg kan
hebben.

Aanwijzing: Informatie voor een
beter begrip van de werkwijze.

» Symbolen die zich op het product
bevinden mogen niet worden verwij-
derd of afgedekt. Instructies op het pro-
duct die onleesbaar zijn geworden,
moeten onmiddellijk worden vervan-
gen.

&)

ﬁ% Levensgevaar en risico op onge-

Lees voor gebruik de gebruiksaan-
wijzing en neem deze in acht.

vallen voor kleuters en kinderen.

Veiligheidsaanwijzingen
WAARSCHUWING - VOOR DE VEILIG-
HEID VAN PERSONEN IS HET
BELANGRIJK OM DEZE AANWIJZIN-
GEN OP TE VOLGEN. BEWAAR DEZE
AANWIZINGEN

» Personen (inclusief kinderen) met licha-
melijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen of met gebrek aan erva-
ring en/of kennis mogen dit product uit-
sluitend gebruiken in het bijzijn van een
voor hun veiligheid verantwoordelijke
persoon die toezicht houdt en uitlegt
hoe het product moet worden gebruikt.

+ Reiniging en onderhoud door de gebrui-
ker mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd.

Belangrijke veiligheidsinstructies
Lees alle veiligheidsinstructies en aan-
wijzingen. Het negeren van de veilig-
heidsinstructies en aanwijzingen kan tot
elektrische schokken, brand en/of ern-
stig letsel leiden.

De algemeen erkende voorschriften voor
ongevallenpreventie en de bijgevoegde
veiligheidsinstructies moeten in acht wor-
den genomen. Wanneer u de veiligheidsin-
structies negeert, brengt u uzelf en ande-
ren in gevaar.

* Het product mag alleen worden
gebruikt als het perfect in orde is en vol-
ledig is gemonteerd. Als het product of
een deel ervan defect is, moet het bui-
ten bedrijf worden gesteld en volgens
de voorschriften worden gerepareerd of
afgevoerd.

* Wees altijd voorzichtig en werk alleen in
goede conditie: bij vermoeidheid,
ziekte, alcoholgebruik, invioed van
medicijnen en drugs kunt u het product
niet meer veilig bedienen en is het dus
onverantwoord het te gebruiken.

* Let bij het boren in muren, plafonds of
vloeren op elektriciteitskabels, gas- en
waterleidingen.

+ Belangrijk! Lees en volg deze instruc-
ties zorgvuldig en bewaar ze voor toe-
komstig gebruik.

» Let op: bewaar de sleutels van de vei-
ligheidsbox niet in de veiligheidsbox
zelf.

Levensgevaar en risico op onge-
vallen voor kleuters en kinderen!

+ Laat kinderen nooit zonder toezicht
achter bij het verpakkingsmateriaal en/
of het product. Er bestaat gevaar voor
verstikking door het verpakkingsmateri-
aal en levensgevaar door verwurging.
Kinderen onderschatten deze gevaren.
Houd kinderen daarom altijd uit de
buurt van het product. Het product is
geen speelgoed.

69



Nederlands

Veiligheidsinstructies voor bat-
terijen

C GEVAAR! Levensgevaar! Bat-

terijen zijn geen kinderspeelgoed.
Laat batterijen niet rondslingeren.
Het gevaar bestaat dat deze door
kinderen of huisdieren worden
ingeslikt. Raadpleeg in geval van
inslikken onmiddellijk een arts.

EXPLOSIEGEVAAR! Laad batterijen
nooit opnieuw op, sluit ze niet kort en
open ze niet. Dit kan leiden tot overver-
hitting, brandgevaar of barsten. Gooi
batterijen nooit in vuur of water. De bat-
terij kan exploderen.

Vermijd extreme omstandigheden en
temperaturen die van invioed kunnen
zijn op batterijen, zoals in de buurt van
radiatoren. Anders ontstaat een ver-
hoogd risico op lekkage.

Verwijder lege batterijen onmiddellijk uit
het product. Anders ontstaat een ver-
hoogd risico op lekkage.

Controleer batterijen regelmatig op lek-
kage.

Lekkende of beschadigde batterijen
kunnen bij contact met de huid irritaties
veroorzaken. Draag daarom in dat
geval altijd geschikte handschoenen!

Vermijd contact met de huid, ogen en
slijmvliezen als vloeistof uit de batterij is
gelekt. Spoel bij contact met batterijzuur
de getroffen plekken meteen met veel
schoon water en raadpleeg onmiddellijk
een arts.

Reinig contacten van batterij en product
die licht vervuild zijn met een droge,
pluisvrije doek voordat u de batterij
plaatst.

Verwijder de batterij uit het product als
het langere tijd niet wordt gebruikt.

Let bij het plaatsen van de batterij op de
juiste polariteit! Deze staat aangegeven
in het batterijvak. Anders kan de batterij
exploderen.

Plaats de batterij voorzichtig. Anders
kan het product beschadigd raken.

» Gooi gebruikte batterijen niet bij het
huisvuil, maar lever ze in op speciaal
daarvoor bedoelde inzamelpunten.

Overzicht

» Overzicht—p. 3

1. Deurknop

Groen controlelampje
Rood controlelampje
Numeriek toetsenbord
Kunststof sleutelgatafdekking
Rode knop

LED-lamp

Deksel batterijvak
Deur

©EeNO VDN

De veiligheidsbox voor het
eerst openen

Om de veiligheidsbox voor het eerst te ope-
nen,

— schuift u de kleine kunststof afdek-
king (5) (zie » P. 4, afb. 1) op de front-
plaat omhoog of omlaag,

— en steekt u de sleutel in het sleutelgat.

— Draai de sleutel en de deurknop (1) (zie

» P. 4, afb. 1) beide met de klok mee,
om de deur te openen.

Batterijen plaatsen

Benodigde batterijen: 1277890#

Het batterijvak (8) (zie » P. 4, afb. 2)
bevindt zich aan de achterkant van de deur.
Verwijder de batterijafdekking en plaats de
batterijen. Zorg ervoor dat u de batterijen
met de juiste polariteit plaatst.

Opmerking: wij adviseren het gebruik van
alkalinebatterijen.
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De code programmeren

— Druk bij geopende deur op de rode
knop (6) (zie » P. 4, afb. 2) aan de ach-
terkant van de deur, laat deze los en u
hoort twee pieptonen.

— Druk daarna uw persoonlijke combina-
tie van 3 tot 8 cijfers in en bevestig deze
door binnen 15 seconden op toets [*]
of [#] te drukken, anders moet u de
gehele procedure van voor af aan her-
halen (» P. 4, afb. 1).

— Onthoud en noteer uw persoonlijke
code onmiddellijk daarna. Controleer of
uw nieuwe combinatie is geprogram-
meerd terwijl de deur van de box nog
open staat.

Uw veiligheidsbox gebruiken

— Om de veiligheidsbox te openen, voert
u uw persoonlijke code in en bevestigt u
deze met toets [*] of [#]. U hoort twee
pieptonen en het groene controle-
lampje (1) gaat branden.

— Draai binnen 5 seconden de deur-
knop (1) (zie » P. 4, afb. 1) met de klok
mee om de deur te openen.

Alarmfunctie

De alarmfunctie programmeren
— Wanneer de deur geopend is, houdt u
toets [*] ingedrukt, daarna drukt u op
toets [#]. U hoort drie pieptonen en het
rode controlelampje (8) knippert drie
keer om aan te geven dat het alarm is
ingeschakeld.

De alarmfunctie uitschakelen
— Wanneer de deur geopend is, houdt u
toets [*] ingedrukt, daarna drukt u
opnieuw op toets [#], u hoort een piep-
toon, het groene controlelampje (1)
knippert één keer en het alarm schakelt
uit.

Alarmwaarschuwing

1. Als driemaal een onjuiste code is inge-
voerd, wordt het alarm twee minuten
lang geactiveerd. Als er nog tweemaal
een onjuiste code is ingevoerd, wordt
het toetsenbord gedurende 3 minuten
geblokkeerd. Gedurende deze tijd blijft
het rode controlelampje (8) elke
seconde knipperen.

2. Als er met de veiligheidsbox wordt
geknoeid, wordt het alarm gedurende 2
minuten geactiveerd. Gedurende deze
tijd knippert het rode controlelampje (8)
elke seconde.

Aanwijzing: voer de juiste code in en
bevestig met toets [*] of [#] of open de vei-
ligheidsbox met de sleutel om het alarm te
stoppen.

3. Als het alarm wordt geactiveerd en
noch de sleutel, noch de juiste code
worden gebruikt om het alarm te stop-
pen, gaan de opeenvolgende code-
invoeringen om de veiligheidsbox via
het toetsenbord te openen, vergezeld
van een knipperend waarschuwings-
lampje dat aangeeft dat het alarm eer-
der werd geactiveerd.

Alarmfunctie resetten — 2 stappen:
— Wanneer de deur geopend is, houdt u
toets [*] ingedrukt. Druk opnieuw op
toets [#]. U hoort een pieptoon, het
groene controlelampje (1) knippert één

keer en het alarm is uitgeschakeld.

— Wanneer de deur geopend is, houdt u
toets [*] ingedrukt. Druk daarna op
toets [#]. U hoort drie pieptonen en het
rode controlelampje (8) knippert drie
keer om aan te geven dat het alarm is
ingeschakeld.

De binnenverlichting opnieuw
activeren

Om de verlichting weer te activeren, drukt
u op [#] op het toetsenbord. De verlichting
wordt opnieuw een minuut lang ingescha-
keld. De verlichting wordt automatisch
geactiveerd wanneer de deur van de veilig-
heidsbox met het elektronische toetsen-
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bord wordt geopend. De verlichting kan op
elk gewenst moment weer worden geacti-
veerd.

Waarschuwing voor het ver-
wisselen van de batterijen

Bij invoering van de juiste code en bevesti-
ging binnen 15 seconden met toets [*]

of [#], brandt het rode controlelampje (8)
(zie » P. 4, afb. 1) in het midden van de
plaat als de batterijen bijna leeg zijn. Het
groene controlelampje (1) onderaan geeft
alleen aan dat de juiste code is ingevoerd.

Zwakke of volledig ontladen batterijen
moeten altijd worden vervangen om oxida-
tie te voorkomen.

Open de veiligheidsbox, verwijder de bat-
terijafdekking (8) (zie » P. 4, afb. 2) op de
achterkant van de deur en vervang de 4
oude batterijen.

Belangrijk: u moet de code herprogramme-
ren door de bovenstaande stappen zoals in
uit te voeren.

Noodopeningsfunctie

De veiligheidsbox heeft een handmatige
noodopeningsfunctie. Wanneer u uw com-
binatie vergeten bent of deze niet bij de
hand hebt,

Technische gegevens

— schuift u de kleine kunststof afdek-
king (5) (zie ™ P. 4, afb. 1) op de front-
plaat omhoog of omlaag,

— steekt u de sleutel in het sleutelgat en
draait u deze met de klok mee.

— Draai de knop (1) (zie » P. 4, afb. 1)
met de klok mee. Op deze manier kunt
u de veiligheidsbox op elk gewenst
moment handmatig openen.

De sleutel kan ook worden gebruikt als de
batterijen te zwak of helemaal leeg zijn.

De veiligheidsbox vastzetten

Om het risico op diefstal van de veiligheids-
box te verminderen, wordt het ten zeerste
aanbevolen om deze aan de vloer, muur of
in een kast te verankeren. Voor het gemak
zijn er al gaten (diameter 11 mm) aange-
bracht, zowel aan de onderkant als aan de
achterkant. De box kan bijvoorbeeld met
geschikte spreidbouten (M6/M8) worden
bevestigd, athankelijk van het opperviak
waarop deze wordt verankerd. Bevestig de
veiligheidsbox correct volgens » P, 4,
afb. 3.

De veiligheidsbox moet in horizontale posi-
tie worden opgesteld en geinstalleerd.

BE-1 LED

Security Box

BE-3 LED
Security Box

BE-2 LED
Security Box

Voeding 4x AA,R6,15V 4xAA R6,15V 4xAA R6,15V
Afmetingen

 Buiten 230x%350%250 mm 300x420%350 mm 500x350%x350 mm

* Binnen 226x%346%195 mm 296x416x295 mm 496x346x295 mm
Wanddikte

* Behuizing 2mm 2 mm 2mm

* Deur 4 mm 4 mm 4 mm
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BE-1 LED
Security Box

BE-2 LED
Security Box

BE-3 LED
Security Box

Volume 15L 36L 51L
Gewicht 10 kg 16 kg 20 kg
Afvalverwijdering

De verpakking is gemaakt van mili-
euvriendelijke materialen die u via
lokale recyclingcentra kunt afvoe-
ren.

Meer informatie over het afvoeren
van afgedankte producten kunt u
opvragen bij uw gemeente of het
stadsbestuur.

Batterijen en accu’s die niet langer
worden gebruikt horen niet bij het
huisvuil, maar moeten volgens de
voorschriften worden afgevoerd.

— Lever onbruikbaar geworden batterijen
en accu’s in bij de speciaal daarvoor
bedoelde inzamelpunten van winkels
en gemeentes.

— Gooi batterijen nooit in het vuur. Explo-
siegevaar!

ol QTS
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Innledning Tiltenkt bruk

Gjgr deg kjent med produktet fgr du tar det
i bruk. Les oppmerksomt gjennom bruksan-
visningen. Produktet ma kun brukes som
beskrevet og til de oppgitte bruksomra-
dene.

Ta vare pa denne bruksanvisningen slik at
du kan sla opp i den senere.

Dersom du selger eller gir apparatet videre,
er det viktig at bruksanvisningen falger
med.

Anvisning: Kun egnet for privat
bruk. Bildene er kun ment som
eksempler. Det aktuelle produktet
kan avvike noe. Med forbehold om

forandringer.

Sikkerhetsboksen skal brukes til oppbeva-
ring av gjenstander. Boksen er laget i solid
stalplate og kan festes til veggen eller en
annen stabil overflate.

Apparatet er ikke utformet for kommersiell
bruk.

Enhver annen bruk, som ikke er beskrevet
i bruksanvisningen, er ikke-tillatt feilbruk.
Produsenten er ikke ansvarlig for skader
som oppstar som fglge av dette.

Sikkerhet

Symbolforklaring
Sikkerhetsanvisningene er merket tydelig i
bruksanvisningen. Disse begrepene bru-
kes:
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FARE! Umiddelbar fare for liv og

& personskade! Umiddelbart farlige
situasjon som kan fgre til dad eller
alvorlig personskade.

ADVARSEL! Sannsynlig fare for

& liv og personskade! Generelt far-
lig situasjon som kan fere til dgd
eller alvorlig personskade.

FORSIKTIG! Mulig fare for per-
sonskade! Farlig situasjon som
kan veere til personskade.

PASS PA! Fare for skade pa
apparatet! Situasjon som kan fare
til materiell skade.

Merk: Informasjon som gis slik at

en skal forsta prosedyren bedre.

» Symboler som finnes pa utstyret ma
ikke fiernes eller dekkes til. Symboler
som ikke lenger kan leses ma byttes ut.

@ tasibruk og overhold anvisningene
som gis.

ﬁ% Livsfare og ulykkefare for sma barn

Les bruksanvisningen far produktet

og barn!

Sikkerhetsanvisninger

ADVARSEL - FOR PERSONERS SIK-
KERHET ER DET VIKTIG AT DISSE
ANVISNINGENE OVERHOLDES OPPBE-
VAR DISSE ANVISNINGENE

» Dette apparatet skal ikke brukes av per-
soner (inklusive barn) med innskrenket
fysisk, sensorisk eller kognitiv kapasitet
eller mangel pa erfaring og/eller kunn-
skap, med mindre de holdes under opp-
syn av en ansvarlig person eller far
anvisninger fra vedkommende om hvor-
dan apparatet skal brukes.

* Barn skal ikke vaske eller vedlikeholde
produktet.

Grunnleggende sikkerhetsanvisnin-
ger

Les gjennom alle sikkerhetsanvisninger
og instruksjoner. Manglende overhol-
delse av sikkerhetsanvisninger og
instruksjoner kan resulterte i elektrisk
stot, brann og/eller alvorlige personska-
der.

Folg generelt anerkjente forskrifter til fore-
bygging av ulykker og de vedlagte sikker-
hetsanvisningene. Hvis du ikke falger sik-
kerhetshenvisningene kan du sette deg
selv og andre i fare.

» Apparatet ma kun brukes dersom det er
i plettfri stand og fullstendig montert.
Dersom apparatet eller en del av det er
defekt, ma det settes ut av drift og repa-
reres fagkyndig eller kastes.

Jobb alltid med omhu og kun i bra form:
Tretthet, sykdom, alkoholbruk, pavirk-
ning av medikamenter og narkotiske
midler er uansvarlig, da du ikke lenger
kan bruke apparatet pa sikker mate.

» Veer oppmerksom pa kabler og gass-
og vannledninger nar du borer i tak,
gulv eller vegger.

Viktig! Les ngye gjennom disse anvis-
ningene og oppbevar dem for senere
referanse.

+ OBS: Du ma ikke oppbevare ngkkelen
til sikkerhetsboksen inne i boksen.

Livsfare og ulykkefare for sma
barn og barn!

+ La aldri barn leke med emballasje eller
produktet uten tilsyn. Emballasjen
utgjer fare for kvelning og livsfare pga.
strangulering. Barn undervurderer ofte
farer. Hold alltid barn borte fra produk-
tet. Produktet er ikke noe leketgy.

Sikkerhetsanvisninger om batterier

FARE! Livsfare! Barn skal ikke ha
& tilgang til batterier. La ikke batte-
riene ligge last omkring. Det er fare
for at de kan svelges av barn eller
dyr. Hvis noen har svelget et batteri

ma lege oppsekes umiddelbart.
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EKSPLSOSJONSFARE! Forsgk ikke &
lade opp engangsbatterier pa nytt, ikke
kortslutt eller apne dem. Overopphe-
ting, brann eller sprekking kan bli resul-
tatet. Kast ikke batterier i apen ild eller
vann. Batteriene kan eksplodere.

Unnga ekstreme forhold og temperatu-
rer som kan pavirke batteriene, f.eks pa
en varmeovn. Ellers er det gkt fare for
lekkasje.

Brukte batterier skal tas ut av produktet.
Ellers er det gkt fare for lekkasje.

Kontroller med jevne mellomrom at bat-
teriene ikke lekker.

Batterier med lekkasje eller skade kan
etse huden ved kontakt; derfor bgr du
ved slike tilfeller bruke egnede hansker!

Unngéa kontakt med hud, gyne og slim-
hud hvis det renner vaeske ut av batte-
riet. Ved kontakt med batterisyre skal
du skylle stedene det gjelder med mye
rent vann og ta kontakt med lege.

Tilsmussede kontaktpunkter pa batteri/
produkt rengjgres med en tarr klut som
ikke loer.

Ved lengre tids stillstand tas batteriet ut
av produktet.

Pass pa at batteriet legges inn riktig vei!
Folg merkingen i batterirommet. Ellers
kan batteriet eksplodere.

Veer forsiktig nar du legger inn batteriet.
Ellers kan produktet skades.

Brukte batterier skal ikke kastes som

restavfall, men tilfgres den lokale kilde-
sorteringen.

Oversikt
» Oversikt—s. 3
1.

No ok wN

Dgrhandtak

Grgnn kontrollampe
Rgad kontrollampe
Siffertastatur
Ngkkelhullsdeksel i plast
Rad knapp

LED-lys

8. Batterirom
9. Der

Forste gang du apner sikker-
hetsboksen
For & apne sikkerhetsboksen fgrste gang,

— skyver du det lille plastdekselet (5) (se
» S. 4, fig. 1) pa frontplaten opp eller
ned.

— stikker ngkkelen i ngkkelhullet,

— og dreier ngkkelen og dgrhandtaket (1)
(se » S. 4, fig. 1) med klokken for &
apne dgren.

Legge inn batteriene
Batteritype: » Tekniske data —s. 78

Batterirommet (8) (se » S. 4, fig. 2) er pa
baksiden av dgren. Fjern dekselet og sett
inn batteriene. Pass pa at de legges inn rik-
tig vei.

Merk: Vi anbefaler bruk av alkali-batterier.

Programmere koden

— Med daren apen trykker du pa den rade
knappen (6) (se » S. 4, fig. 2) pa bak-
siden av dgren; slipper den, og harer to
pip.

— Trykk inn den kombinasjonen av 3 til 8
tall som du vil ha som din personlige
kode — og bekreft med a trykke pa [*]
eller [#] innen 15 sekunder — ellers ma
du begynne pa nytt igjen (» S. 4,
fig. 1).

— Merk deg eller skriv ned koden du
valgte med én gang. Kontroller at den
nye kombinasjonen ble programmert
mens dgren til sikkerhetsboksen frem-
deles er apen.
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Bruke sikkerhetsboksen

— For & apne sikkerhetsboksen, skriver
du inn den personlige koden dinog
bekrefter med [*] eller [#]. Du hgrer to
pip og den grenne kontrollampen (1)
lyser.

— Dreidgrhandtaket (1) (se » S. 4, fig. 1)
med klokken for & apne dgren innen 5
sekunder.

Alarmfunksjon

Programmere alarmen
— Med dgren apen trykker og holder
du [*]-tasten, deretter trykker du [#]. Du
hgrer tre pip og den rgde kontrollam-
pen (8) blinker tre ganger for a indikere
at alarmfunksjonen er koblet inn.

Sla av alarmen
— Med dgren apen holder du [*]-tasten
trykket inn mens du trykker [#]-tasten
pa nytt. Du hgrer en pipelyd og den
grenne kontrollampen (1) blinker én
gang — alarmen er koblet ut.

Alarm-varsling

1. Huvis det skrives inn feil kode tre ganger,
utlgses alarmen i to minutter. Hvis det
skrives inn feil kode to ganger til, sper-
res tastaturet i 3 minutter. | denne tiden
blinker den rade varsellampen (8) forts-
att hvert sekund.

2. Hvis det gjgres forsgk pa & manipuleres
sikkerhetsboksen, utlgses alarmen i 2
minutter. | denne tiden blinker den rade
varsellampen (8) hvert sekund.

Merk: Du stanser alarmen med & skrive inn
riktig kode og bekrefte med[*] eller [#]-tas-
ten eller bruke ngkkelen til sikkerhetsbok-

sen.

3. Hovis alarmen Igses ut og hverken riktig

kode eller ngkkel ble brukt for a stanse
alarmen, vil varsellampen blinke nar du

senere apner sikkerhetsboksen med
tastaturet. Varsellampen blinker for &
indikere at alarmen har veert utlgst.

Tilbakestille alarmen — 2 steg:

— Med dgren apen, trykker og holder du
[*]-tasten. Trykk [#]-tasten pa nytt. Du
hgrer en pipelyd og den grgnne
kontrollampen (1) blinker én gang.
Alarmen er koblet ut.

— Med dgren apen, trykker og holder du
[*]-tasten. Sa trykker du pa [#]. Du
hgrer tre pip og den rg@de kontrollam-
pen (8) blinker tre ganger for a indikere
at alarmfunksjonen er koblet inn.

Reaktivering av den innvendi-
ge belysningen

For a aktivere lyset, trykker du pa [#] pa
tastaturet og lyset kobles inn i ett minutt til.
Lyset aktiveres automatisk nar dgren pa
sikkerhetsboksen apnes med det elektro-
niske tastaturet. Lyset kan reaktiveres nar
som helst.

Advarsel ved bytte av batte-
rier

Nar riktig kode skrives inn og bekreftes
med [*] eller [#] innen 15 sekunder, lyser
den rgde kontrollampen (8) (se » S. 4,
fig. 1) midt pa platen hvis batteriet er svakt.
Den grgnne kontrollampen (1) viser bare at
koden var riktig.

Batterier som er svake eller helt tomme ma
alltid byttes ut for & unnga at de oksiderer.

Apne sikkerhetsboksen, ta av batteridekse-
let (8) (se #1247319) pa baksiden av dgren
og bytt ut de 4 gamle batteriene.

Viktig: Du ma programmere koden pa nytt —
slik det beskrives ovenfor under.

Nodapning

Det finnes en mulighet for & apne sikker-
hetsboksen manuelt. Hvis du har glemt
eller forlagt koden,
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Feste sikkerhetsboksen

For a minske risikoen for at sikkerhetsbok-
sen stjeles, anbefaler vi sterkt at den for-
ankres i gulvet, veggen eller i et skap. For
a gjere dette enklere finnes det huller (dia-
meter 11 mm) bade i bunnen og pa baksi-
den. Sikkerhetsboksen kan festes med
ekspansjonsbolter (M6/M8) som er tilpas-
set underlaget. Vi ber deg falge » S. 4,
fig. 3 nar du fester boksen.

Sikkerhetsboksen bgr plasseres og instal-
leres i vannrett stilling.

— skyver du det lille plastdekselet (5) (se
» S. 4, fig. 1) pa frontplaten opp eller
ned,

— stikker ngkkelen i ngkkelhullet og

— vrir den i retning med klokken og dreier
knappen (1) (se » S. 4, fig. 1) i retning
med klokken. Slik kan du alltid apne sik-
kerhetsboksen.

Ngkkelen fungerer ogsa hvis batteriene er
svake eller helt tomme.

Tekniske data

BE-1 LED BE-2 LED BE-3 LED
Security Box Security Box  Security Box

4xAA,R6,15V 4xAA R6,15V 4xAA R6,15V

Stromtilfarsel

Dimensjoner

+ Utside 230%x350%250 mm 300%420%350 mm 500%x350%x350 mm
* Innside 226%x346%x195 mm 296%416%295 mm 496x346x295 mm
Veggtykkelse
+ Kasse 2 mm 2 mm 2mm
* Dgr 4 mm 4 mm 4 mm
Volum 15L 36 L 51L
Vekt 10 kg 16 kg 20 kg
Avhending — Lever ubrukelige batterier (ogsa opp-

Emballasjen bestar av miljgvenn-
lige materialer som du kan
avhende pa lokale gjenvinnings-
stasjoner.

Du far mer informasjon om avfalls-
handtering av produktet hos din
kommune- eller byforvaltning.

Gamle batterier (ogsa oppladbare
batterier) skal ikke kastes i hus-
holdningsavfallet, men skal avfalls-
behandles forskriftsmessig.

X,

o

(

3l ¢

ladbare batterier) til en innsamlingssta-
sjon for batterier hos forhandleren eller
kommunen.

— Ikke brenn batteriene. Eksplosjonsfare!
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|n|edning Produkten ar inte avsedd for kommersiellt
Gor dig fortrogen med produkten fére forsta bruk. . . ) o
idrifttagning. L4s denna bruksanvisning All annan anvandning som inte beskrivs i
noggrant. Anvénd produkten endast enligt ~ denna bruksanvisning ar ofillaten felan-
beskrivning och for angivna anvandnings- vandning. Tillverkaren iklader sig inget
omraden. ansvar for skador som uppstar harur.

Spara denna bruksanvisning fér att kunna
sla upp i den senare.

Om du séljer eller ldAmnar produkten vidare Sikerhet

skall denna bruksanvisningen ovillkorligen
félja med.

Symbolférklaring

Info: Endast for privat bruk. Alla Sakerhetshanvisningar ar tydligt marke-

bilder ar endast exempel. Produk- rade i bruksanvisningen. Féljande marke-

ten kan avvika. Med forbehall for ringar anvands:

andringar. .

FARA! Omedelbar livsfara eller

M . . " . & olycksrisk! Omedelbart farlig situ-
Andamalsenlig anvandning ation som leder till dédsfall eller
Sakerhetsboxen ar till for forvaring av fore- svara personskador.

mal. Den har ett stabilt stalhus och kan
antingen fastas i en vagg eller pa en stabil
yta.
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VARNING! Sannolik livsfara eller

& olycksrisk! Allmant farlig situation
som kan leda till dodsfall eller svara
personskador.

OBSERVERA! Mojlig risk for per-
sonskador! Farlig situation som
kan leda till personskador.

OBS! Risk for produktskador!
Situation som kan medfora sakska-
dor.

Mark: information som ska ge en
battre forstaelse av olika proces-
ser.

» Symboler som befinner sig pa produk-
ten far inte avlagsnas eller tackas over.
Olaslig information pa produkten skall
omgaende bytas ut.

&)
i

Sakerhetsanvisningar

VARNING - FOR PERSONSAKERHE-
TENS SKULL MASTE DESSA ANVIS-
NINGAR FOLJAS. SPARA DESSA
ANVISNINGAR.

» Denna produkt far inte anvandas av
personer (inkl. barn) med begransad
fysisk, sensorisk eller mental férmaga
eller bristande erfarenhet och/eller bris-
tande kunskap, savida de inte star
under uppsikt av en person som ar
ansvarig for deras sakerhet eller av
denne har fatt instruktioner om hur
apparaten skall anvandas.

» Rengodring och underhall genom anvan-
daren far inte utféras av barn.

Las och beakta bruksanvisningen
fére anvandning.

Livsfarlig olycksrisk for spadbarn
och smabarn.

Grundlaggande sdkerhetshanvis-
ningar

Las alla sakerhetshanvisningar och
instruktioner. Forsummelse att beakta
hénvisningar och instruktioner kan
orsaka elektriska stotar, brand och/eller
svara personskador.

Allmant erkanda foreskrifter for olycksfore-
byggande samt bifogade sakerhetshanvis-
ningar maste foljas. Om sakerhetsanvis-
ningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.

 Produkten far anvandas endast nar den
ar i felfritt skick. Om produkten eller
nagon del av den ar defekt maste den
tas ur drift och repareras av specialist
eller bortforskaffas.

Arbeta alltid med omddme och nar du ar
vid god vigor: Trétthet, sjukdom, alko-
holfértaring, lakemedels- och drogpa-
verkan gor att du inte langre kan han-
tera produkten pa ett sakert satt.

Beakta kablar samt gas- och vattenled-
ningar vid borrning i vaggen, taket eller
golvet.

Viktigt! Las och f6lj dessa anvisningar
noggrant och spara den sa att du kan
sla upp i den senare.

» Varning: Foérvara inte sdkerhetsboxens
nyckel i sjalva sakerhetsboxen.

i

* Lamna inte barnen utan uppsikt med
emballage och produkt. Risk for kvav-
ning genom emballaget och livsfara
p.g.a. strypning. Barn underskattar ofta
farorna. Hall alltid barnen borta fran
produkten. Produkten ar ingen leksak.

Livsfarlig olycksrisk for spad-
barn och smabarn!

Sékerhetsanvisningar for batterier-
na

FARA! Livsfara! Batterierna far

inte réka i barnahander. Lat batte-
rierna inte ligga framme. Det finns
risker med dessa da barn eller hus-
djur kan svalja ner dem. Uppsok i
handelse av nedsvaljning genast
lakare.
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 EXPLOSIONSRISK! Ladda aldrig upp
batterierna, kortslut dem inte och/eller
Oppna dem aldrig. Overhettning, brand-
risk och explosion kan bli foljden. Kasta
aldrig batterierna i en eld eller i vattnet.
Batterierna kan explodera.

Undvik att extrema férhallande och
temperaturer som kan paverka batte-
rierna uppkommer, t.ex. om de laggs pa
varmeelement. | annat fall stor risk att
de forstors.

Avlagsna genast de forbrukade batte-
rierna fran apparaten. | annat fall stor
risk att de forstors.

Kontrollera batterierna regelbundet vad
det galler tathet.

» Utgangna eller skadade batterier kan
vid beréring med vatskor fororsaka
fratskador; bar darfor alltid lampliga
skyddshandskar.

Undvik kontakt med hud, 6gon och
slemhinnor om vatska skulle rinna ur
batterierna. Spola vid kontakt med bat-
terisyra genast av de ytor som vidrorts
med rent vatten och uppsok genast
lakare.

Rengdr vid latt nedsmutsning batteri-
kontakterna innan foérvaring med en
torr, trasselfri trasa.

» Avlagsna under langre tids icke-
anvandning batterierna ur apparaten.

Tillse vid insattningen att batterierna
vands at ratt hall! Riktningen visas i bat-
terifacket. | annat fall kan batterierna
explodera.

Lagg i batterierna forsiktigt. | annat fall
kan apparaten skadas.
Kasta inte forbrukade batterier i hus-

hallssoporna utan atervinn dem i avsett
uppsamlingskarl.

.

.

Oversikt

» Oversikt — sid. 3

1. Dorrknopp

2. Groén kontrollampa

3. R&d kontrollampa

4. Numeriskt tangentbord

Nyckelhalsskydd i plast
Rod knapp

LED-ljus
Batterifackslock

Doérr

© NGO

Oppna sikerhetsboxen for
forsta gangen
Ft}r att dppna sakerhetsboxen for forsta
gangen,

— skjut upp eller ner det lilla plastskyd-

det (5) (se » Sid. 4, fig. 1) pa frontplat-
tan,

— satt i nyckeln i nyckelhalet,

— vrid nyckeln medurs och doérrknop-
pen (1) (se » Sid. 4, fig. 1) medurs for
att 6ppna doérren.

Lagga i batterier

Noédvandiga batterier: » Tekniska data —
sid. 83

Batterifacket (8) (se » Sid. 4, fig. 2) sitter
pa dérrens baksida. Avlagsna batterikapan
och satt i batterierna. Se till att batterierna
laggs i med ratt polaritet.

Anmaérkning: Vi rekommenderar att alka-
liska batterier anvands.

Programmera koden

— Tryck pa den réda knappen (6) (se
» Sid. 4, fig. 2) pa baksidan av saker-
hetsboxens dorr nar den ar 6ppen och
slapp den igen. Da hors tva pipljud.

— Tryck sedan in en kombination av 3 till 8
siffror som du vill anvanda som din per-
sonliga kod. Bekrafta koden genom att
trycka pa knappen [*] eller [#] inom
15 sekunder. Om du inte gor det maste
du boérja om fran boérjan (» Sid. 4,
fig. 1).
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— Lagg din personliga kod pa minnet eller
notera den. Kontrollera om din nya
kombination har programmerats medan
sakerhetsboxens dorr fortfarande ar
oppen.

Anvanda din siakerhetsbox

— Ange din personliga kod och bekrafta
med knappen [*] eller [#] for att 6ppna
sakerhetsboxen. Tva pipljud hérs och
den grona kontrollampan (1) ténds.

— Vrid dérrknoppen (1) (se » Sid. 4,
fig. 1) medurs inom 5 sekunder for att
Oppna dorren.

Alarmfunktion

Programmera larmfunktionen
— Tryck och hall nere knappen [*] och
tryck sedan pa knappen [#] nar dorren
ar dppen. Tre pipljud hérs och den réda
kontrollampan (8) blinkar tre ganger
och visar darmed att larmfunktionen &r
tillkopplad.

Frankoppla larmfunktionen
— Hall knappen [*] nedtryckt och tryck
sedan pa knappen [#] igen nar dérren
ar 6ppen. Ett pipljud hdrs och den gréna
kontrollampan (1) blinkar 1 gang och
larmfunktionen frankopplas.

Larmvarning

1. Om en felaktig kod anges tre ganger
utléses larmet i tvd minuter. Om en fel-
aktig kod anges ytterligare tva ganger
utléses larmet i tre minuter. Under de
tre minuterna fortsatter den roda kon-
trollampan (8) att blinka varje sekund.

2. Om sakerhetsboxen manipuleras utl6-
ses larmet i 2 minuter. Under de tva
minuterna blinkar den roda kontrollam-
pan (8) varje sekund.

OBS: Ange korrekt kod och bekrafta med
knappen [*] eller [#] eller 6ppna sakerhets-
boxen med nyckeln for att stoppa larmet.

3. Om larmfunktionen utléses och varken
nyckeln eller inmatning av korrekt kod
anvands for att stoppa larmet, atfoljs de
efterféljande kodinmatningarna for att
Oppna sakerhetsboxen via tangentbor-
det av en blinkande varningslampa.
Den visar att larmet tidigare har 16sts ut.

Aterstilla larmfunktionen — 2 steg:
— Tryck och hall nere knappen [*] medan
dorren fortfarande ar 6ppen. Tryck pa
knappen [#] igen. Ett pipljud hérs och
den gréna kontrollampan (1) blinkar en
gang och larmfunktionen ar
frankopplad.

— Tryck och hall nere knappen [*] medan
dorren fortfarande ar 6ppen. Tryck
sedan pa knappen [#]. Tre pipljud hors
och den réda kontrollampan (8) blinkar
tre ganger, vilket visar att larmfunktio-
nen ar tillkopplad.

Ateraktivera innerbelysning-
en

Tryck pa [#] pa tangentbordet for att tanda
ljuset igen. Ljuset tdnds i ytterligare en
minut. Ljuset aktiveras automatiskt nar
sakerhetsboxens dorr 6ppnas med det
elektroniska tangentbordet. Ljuset kan
ateraktiveras nar som helst.

Varning for batteribytet

Om korrekt kod anges och bekraftas med
knappen [*] eller [#] inom 15 sekunder
lyser den réda kontrollampan (8) (se

» Sid. 4, fig. 1) i mitten av plattan nar bat-
terierna ar svaga. Den gréna kontrollam-
pan (1) nedtill visar endast att ratt kod har
matats in.

Svaga eller helt urladdade batterier maste
alltid bytas ut for att undvika oxidation.
Oppna sékerhetsboxen, avladgsna batteri-
kapan (8) (se » Sid. 4, fig. 2) pa dorrens
baksida och byt ut de fyra gamla batte-
rierna.
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Viktigt: Du maste programmera om koden
genom att utféra stegen ovan sasom under.

Nodoppningsfunktion

Det finns en manuell n6déppningsmojlighet
for sdkerhetsboxen. Om du har glémt eller
tappat bort din kombination,

— skjut upp eller ner det lilla plastskyd-
det (5) (se » Sid. 4, fig. 1) pa frontplat-
tan,

— stick in nyckeln i nyckelhalet och vrid
den medurs,

— vrid knoppen (1) (se » Sid. 4, fig. 1)
medurs. Darigenom kan sakerhets-
boxen nar som helst 6ppnas manuellt.

Tekniska data

Nyckeln kan &ven anvandas nar batte-
rierna ar svaga eller helt urladdade.

Fixera sakerhetsboxen

For att minska risken for stold av sékerhets-
boxen rekommenderar vi a det starkaste att
sakerhetsboxen férankras i golvet, vaggen
eller i ett skap. For att gora det lattare for
dig finns det hal (diameter 11 mm) bade i
botten och i baksidan. Den kan t.ex. férank-
ras med fér underlaget Idampliga expander-
bultar (M6/M8). Fast sakerhetsboxen kor-
rekt enligt » Sid. 4, fig. 3.

Sakerhetsboxen bor stallas upp och instal-
leras i en vagrat position.

BE-1 LED

Security Box

BE-3 LED
Security Box

BE-2 LED
Security Box

Stromforsorjning 4x AA,R6,15V 4xAA R6,15V 4xAA,R6,15V
Matt
+ Utvandigt 230%350%250 mm 300%x420x350 mm 500x350%x350 mm
* Invandigt 226x346%195 mm 296x416x295 mm 496x346x295 mm
Vaggtjocklek
* Hus 2 mm 2 mm 2 mm
« Dorr 4 mm 4 mm 4 mm
Volym 15L 36 L 51L
Vikt 10 kg 16 kg 20 kg
Bortférskaffning Uttjanta batterier och ackumulato-

Férpackningen bestar av miljisvan- vy
liga material som du kan lamna in %
till atervinning.

Hor efter med din kommun var du

kan lamna ditt avfall.

rer far inte kastas i hushallsso- E
porna utan ska bortférskaffas enligt
gallande foreskrifter.

— Lamna uttjdnta batterier och ackumula-
torer till aterférsaljaren eller lagg dem i
de behallare som kommunen tillhanda-
haller.

— Batterier far inte brannas. Explosions-
risk!
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Uvod

Pred prvym uvedenim do prevadzky sa
oboznamte s vyrobkom. Dékladne si preci-
tajte nasledujuci navod na pouzivanie.
Vyrobok pouzivajte iba v sulade s popisom
a na uvedené oblasti pouzitia.

Navod na pouzitie si uschovajte, aby ste
neskoér mohli do neho nahliadnut.

Ked pristroj predate alebo odovzdavate
dalej, bezpodmienecne odovzdajte aj tento
navod na pouzitie.

Upozornenie: Vhodna len na
sukromné pouzitie. VSetky obrazky
su vzorove. Produkt sa méze lisit.
Zmeny vyhradené.

................................................................. 87
................................ 88

Pouzivanie v sulade s uréenim
Bezpecénostna schranka sa pouziva na
uschovu predmetov. Ma robustny kryt zo
stabilného ocefového plechu a méze byt
pripevnena k stene alebo stabilnému povr-
chu.

Pristroj nie je uréeny na komercné pouZzitie.
Kazdé iné pouzitie, ktoré nie je popisané v
tomto navode na pouZitie, je nedovolenym
chybnym pouzitim. Za takéto Skody
vyrobca nerudi.

Bezpecnost’

Vysvetlenie symbolov

Bezpe&nostné pokyny su v ndvode na pou-
Zitie zretelne vyznacené. Pouzité su nasle-
dujuce symboly:
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NEBEZPECENSTVO! Bezpro-

stredné ohrozenie Zivota alebo
nebezpecenstvo poranenia!
Priama nebezpecna situacia, ktora
bude mat za nasledok usmrtenie
alebo tazké zranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné

& ohrozenie zivota alebo nebezpe-
¢enstvo poranenia! VSeobecne
nebezpecna situacia, ktora moéze
mat za nasledok usmrtenie alebo
tazké zranenial

UPOZORNENIE! Pripadné
nebezpecenstvo poranenia!
Nebezpecna situacia, ktora moéze
mat za nasledok zranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia pristroja! Situacia,
ktora méze mat za nasledok mate-
rialne Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré slu-
Zia lepSiemu pochopeniu postupov.

» Symboly, ktoré sa nachadzaju na
vasom zariadeni, sa nesmu odstrano-
vat ani zakryvat. Necitatelné upozorne-
nia na zariadeni sa musia okamzite
vymenit.

o

Nebezpedenstvo ohrozenia zivota
a Urazu pre malé a starSie deti.

Pred uvedenim zariadenia do pre-
vadzky si precitajte navod na pou-
zitie a dodrziavajte ho.

Bezpecnostné pokyny

VAROVANIE — KVOLI BEZPECNOSTI
OSOB JE DOLEZITE RIADIT SATYMITO
POKYNMI. ULOZTE SI TIETO POKYNY

 Toto zariadenie nie je ur¢ené na to, aby
ho pouzivali osoby (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi
alebo duSevnymi schopnostami alebo
nedostatocnou skusenostou a/alebo
chybajucimi vedomostami, iba ak by na

ne dozerala osoba zodpovedna za ich
bezpec€nost alebo by od nej dostavali
pokyny, ako sa ma zariadenie pouzivat.

« Cistenie a udrzbu zo strany pouZivatela
nesmu vykonavat' deti.

Zakladné bezpecénostné pokyny
Precitajte si vSetky bezpe¢nostné
pokyny a inStrukcie. Zanedbanie pri
dodrziavani bezpeénostnych pokynov a
inStrukcii méze zapricinit’ zasah elek-
trickym pradom, poziar a/alebo zavazné
poranenia.

Treba dodrZiavat v8eobecne uznavané
predpisy Urazovej zabrany a prilozené bez-
pecnostné pokyny. Ak nebudete reSpekto-
vat’ bezpecnostné pokyny, ohrozite sami
seba aj inych.

» Zariadenie sa smie pouzivat len vtedy,
ak je v uplnom poriadku a je kompletne
zmontované. Ak zariadenie alebo jeho
Cast’ vykazuje nejaku chybu, musi sa
vyradit' z prevadzky a odborne opravit
alebo zlikvidovat.

* Pracujte vzdy obozretne a v dobrom
dusevnom rozpolozeni: Unava, cho-
roba, poZzitie alkoholu, vplyv liekov a
drog su nezodpovedné, pretozZe zaria-
denie vtedy nedokazete bezpecne pou-
Zivat.

+ Pri vitani do steny, stropu alebo pod-
lahy davajte pozor na kéble, ako aj na
plynové a vodovodné potrubia.

+ Délezité! Pozorne si precitajte a dodr-
Ziavajte tieto pokyny a uschovaijte ich
pre buduce pouzitie.

» Pozor: Neuschovavaijte kluce bezpec-
nostnej schranky v samotnej bezpec-
nostnej schranke.

Nebezpecéenstvo ohrozenia
zivota a Urazu pre malé a starSie

deti!

» Nikdy nenechavaijte deti bez dozoru s
obalovym materialom a vyrobkom.
Existuje nebezpecéenstvo zadusenia
obalovym materialom a nebezpecen-
stvo ohrozenia Zivota v désledku uskr-
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tenia. Deti ¢asto podcenuju nebezpe-
Censtva. Zabrarite pristupu deti k
vyrobku. Vyrobok nie je hracka.

Bezpecnostné pokyny k batériam

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
¢enstvo ohrozenia zivota! Baté-
rie nepatria do ruk detom. Nene-
chavaijte batérie volne polozené.
Existuje nebezpecdenstvo, Ze ich
prehltnu deti alebo domace zvie-
rata. V pripade ich prehltnutia
vyhladajte ihned’ lekara.

NEBEZPECENSTVO VYBUCHU!
Batérie nikdy nedobijajte, neskratujte,
ani ich neotvarajte. Désledkom méze
byt prehriatie, nebezpeenstvo poziaru
alebo prasknutie. Batérie nikdy neodha-
dzujte do ohfia alebo vody. Batéria
mdze explodovat.

Vyhnite sa extrémnym podmienkam a
teplotam, ktoré mézu mat vplyv na
batérie, napr. na radiatoroch. V opac¢-
nom pripade vznika zvySené nebezpe-
¢enstvo ich vytecenia.

Vybité batérie ihned z vyrobku vyberte
von. V opa¢nom pripade vznika zvy-
Sené nebezpecenstvo ich vyteCenia.

Pravidelne kontrolujte batérie, ¢i nevy-
kazuju netesnost.

Vytecené alebo poskodené batérie
mézu pri styku s koZou spdsobit’ polep-
tanie; preto bezpodmienetne noste
vhodné ochranné rukavice!

Zabrarite kontaktu s kozou, oami a
sliznicou, pokial z batérie vytiekla teku-
tina Pri kontakte s kyselinou z batérie
zasiahnuté miesta ihned oplachnite
velkym mnozstvom Cistej vody a okam-
Zite vyhladajte lekéra.

V pripade mierneho znecistenia pred
vloZzenim odistite kontakty batérie a
vyrobku suchou handrou, ktora nezane-
chava chlpky.

Ak vyrobok dIhsi ¢as nepouzivate,
vyberte z neho batérie.

* Pri vkladani dodrzte spravnu polaritu!
Ta je znazornena v prie€inku na baté-
rie. V opacnom pripade mbze batéria
explodovat.

» Batériu vkladajte opatrne. V opaénom
pripade sa vyrobok mdze poskodit.

» Pouzité batérie nevyhadzujte do
odpadu z domacnosti, ale ich zlikvidujte
prostrednictvom zbernych miest urée-
nych pre nebezpetny odpad.

Prehlad
» Prehlad —s. 3

1.

©oN>aR®DN

Klucka

Zelena kontrolka

Cervena kontrolka

Numericka klavesnica

Umelohmotna krytka na klu¢ovej dierke
Cervené tlacidlo

LED kontrolka

Kryt prie€inka na batérie

Dvierka

Prvé otvorenie bezpeénostnej
schranky
Pri prvom otvoreni bezpeénostnej,

— schranky posurite malu plastovu
krytku (5) (pozri » S. 4, obr. 1) na pred-
nom paneli nahor alebo nadol,

— vlozte kfu€ do klucovej dierky,

— otocte klu€om v smere hodinovych ruci-
Ciek a kfucku (1) (pozri » S. 4, obr. 1)v
smere hodinovych ruciciek, aby ste
otvorili dvierka.

Vlozenie batérii
Pozadované batérie: » Technické udaje —

S
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Priehradka na batérie (8) (pozri » S. 4,
obr. 2) sa nachadza na zadnej strane dvie-
rok. Odstrante kryt batérii a vlozte batérie.
Skontrolujte, €i boli batérie viozené v
sulade s pozadovanou polaritou.
Poznamka: Odporuca sa pouzitie alkalic-
kych batérii.

Naprogramovanie kédu

— Pri otvorenych dvierkach bezpeénost-
nej schranky stlacte ¢ervené tlacidlo (6)
(pozri » S. 4, obr. 2) na zadnej strane
dvierok. Pustite ho a nasledne zazneju
dve pipnutia.

— Potom zvolte kombinaciu 3 az 8 Cisel,
ktoré chcete pouzit ako svoj osobny
kdd a potvrdte stlaCenim tlacidla [*]
alebo [#] do 15 sekund. V opa¢nom pri-
pade budete musiet zac¢at od zaciatku
(™ S. 4, obr. 1).

— Okamczite si zapamatajte alebo napiste
svoj osobny kad. Skontrolujte, &i bola
vaSa nova kombinacia naprogramo-
vana, kym su dvierka bezpecnostnej
schranky stale otvorené.

Pouzivanie bezpecnostnej
schranky

— Ak chcete otvorit bezpe&nostnu
schranku, zadajte svoj osobny kéd a
potvrdte tlaCidlom [*] alebo [#].
Zazneju dve pipnutia a rozsvieti sa
zelena kontrolka (1).

— Do 5 sekdnd otocte klu€kou (1) (pozri
» S. 4, obr. 1) v smere hodinovych
ruciciek, aby ste otvorili dvere.

Funkcia alarmu

Naprogramovanie funkcie alarmu
— Ked su dvierka otvorené, stlacte a
podrzte tlacidlo [*] a potom stladte tla-
¢idlo [#]. Zazneju tri pipnutia a ervena
kontrolka (8) trikrat zablika, ¢o zna-
mena, ze je alarm zapnuty.

Vypnutie funkcie alarmu
— Ked su dvierka otvorené, podrzte tla-
¢idlo [*] stlacené a potom opat stlacte
tlacidlo [#], zaznie pipnutie a zelena
kontrolka (1) zablika 1x a funkcia
alarmu sa vypne.

Alarm - varovanie

1. Ak bol trikrat zadany nespravny kéd,
alarm sa spusti na dve minuty. Ak ste
dvakrat zadali nespravny kéd, klaves-
nica sa na 3 minuty zablokuje. Pocas
tejto doby bude €ervena kontrolka (8)
blikat’ kazdu sekundu.

2. Ak dbjde k neopravnenému zasahu do
bezpeénostnej schranky, alarm sa
spusti na 2 minuty. Pocas tejto doby
bude €ervena kontrolka (8) blikat' kazdu
sekundu.

Upozornenie: Zadajte spravny kod a
potvrdte tlacidlom [*] alebo [#] alebo pou-
zite kIG¢ na otvorenie bezpecnostnej
schranky a alarm sa zastavi.

3. Aksa po spusteni alarmu na jeho zasta-
venie nepouzil ani kl't€ ani spravny kéd,
budu nasledovné zadavania kodu na
otvorenie bezpecnostnej schranky
sprevadzané vystraznou blikajucou
kontrolkou, ktora naznacuje, Ze sa
alarm spustil skor.

Reset funkcie alarmu - 2 kroky:

— Ked su dvierka stale otvorené, stlacte a
podrzte tlacidlo [*]. Znova stlacte
tlaCidlo [#]. Zaznie pipnutie a zelena
kontrolka (1) zablika raz. Funkcia
alarmu je vypnuta.
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— Ked su dvierka stale otvorené, stlacte a
podrzte tlacidlo [*]. Potom stlaéte tla-
c¢idlo [#]. Zazneju tri pipnutia a Cervena
kontrolka (8) trikrat zablika, €o zna-
mena, Ze je alarm zapnuty.

Reaktivacia vnutorného
osvetlenia

Ak chcete svetlo znova zapnut, stlacte [#]
na klavesnici a svetlo sa rozsvieti na dalSiu
minutu. Svetlo sa automaticky aktivuje pri
otvoreni dveri bezpecnostnej schranky
pomocou elektronickej klavesnice. Svetlo
je mozné kedykolvek znovu aktivovat.

Varovanie pri vymene batérii

Ak zadate spravny kod a potvrdite ho stla-
¢enim tlacidla [*] alebo [#] do 15 sekund,
pri takmer vybitych batériach sa v strede
panela rozsvieti Cervena kontrolka (8)
(pozri » S. 4, obr. 1). Zelena kontrolka (1)
spravny kod.

Slabé alebo uplne vybité batérie sa musia
vzdy vymenit, aby sa zabranilo oxidacii.
Otvorte bezpecénostnu schranku, odstrarite
kryt batérii (8) (pozri » S. 4, obr. 2) na
zadnej strane dvierok a vymernite 4 staré
batérie.

Délezité: Kéd musite naprogramovat
nanovo podla vy$Sie uvedenych krokov
ako pri ®» Naprogramovanie kédu — s. 87.

Technické udaje

Funkcia nudzového otvarania

Pre bezpecénostnu schranku existuje moz-
nost manualneho nudzového otvorenia. Ak
ste zabudli alebo nemate k dispozicii svoju
kombinaciu,

— posunte malu plastovu krytku (5) (pozri
» S. 4, obr. 1) na prednom paneli
nahor alebo nadol,

— vlozte kfu€ do klucovej dierky a otocte
ho v smere hodinovych ruciciek,

— oto¢te gombik (1) (pozri » S. 4, obr. 1)
v smere hodinovych ruciciek. Tymto
postupom bezpeénostnu schranku
kedykolvek manualne otvorite.

Kra¢ sa da pouzit' aj vtedy, ked su batérie
prili§ slabé a uplne vybité.

Pripevnenie bezpeénostnej
schranky

Pre zniZenie rizika kradeZe bezpelnostnej
schranky sa dérazne odporuca, aby bola
bezpecénostna schranka pripevnena k pod-
lahe, stene alebo v skrini. Pre vase pohod-
lie su na spodnej aj zadnej strane otvory
(priemer 11 mm). Schranka méze byt uchy-
tena napr. pomocou vhodnej rozperky (M6/
M8) v zavislosti od toho, na akom povrchu
je bezpe€nostna schranka ukotvena. Pri-
pevnite, prosim, bezpecnostnu schranku
spravne podla » S. 4, obr. 3.

Bezpecnostna schranka by mala byt posta-
vena a instalovana vo vodorovnej polohe.

BE-1 LED

Security Box

BE-3 LED
Security Box

BE-2 LED
Security Box

Napajanie 4x AA,R6,15V 4xAA R6,15V 4xAA R6,15V
Rozmery
+ Vonkajsie 230%350%x250 mm 300x420x350 mm 500x350x350 mm
* Vnutorné 226x346%195 mm 296x416%295 mm 496%x346x295 mm
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BE-1 LED BE-2 LED BE-3 LED
Security Box 1 Security Box2 Security Box 3
Hrubka steny
* Kryt 2mm 2mm 2mm
* Dvierka 4 mm 4 mm 4 mm
Objem 15L 36 L 51L
Hmotnost 10 kg 16 kg 20 kg
Likvidacia

Obal sa sklada z ekologickych
materialov, ktoré mozete likvidovat
prostrednictvom miestnych recyk-
lacnych stredisk.

O moznostiach likvidacie vyrade-
ného vyrobku sa informujte na svo-
jej obecnej alebo mestskej sprave.

Nepotrebné batérie a akumulatory
nepatria do domového odpadu, ale
musia sa likvidovat v sulade s
predpismi.
— NepouZitelné batérie a akumulatory
odovzdajte na zbernom mieste pre-
dajcu batérii alebo obce.

— Batérie nespalujte. Nebezpecenstvo
vybuchu!

poct] o eSS
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Varnost .......... .. ... i,
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Uporaba vasega varnostnegasefa ......
Funkcijaalarma ......................
Programiranje funkcije alarma ...................
Izklop funkcije alarma ........cccccocveviieiinneenn.
Alarmnoopozorilo....................

Ponastavitev funkcije alarma — 2 koraka:

Ponovno aktiviranje notranje luéi .......
Opozorilo za zamenjavo baterij .........
Funkcija za odpiranjevsili .............
Pritrditev varnostnegasefa ............
Tehni€énipodatki .....................
Odstranjevanje ......................

Uvod

Pred prvo uporabo se seznanite z izdel-
kom. Pozorno preberite naslednja navodila
za uporabo. Izdelek uporabljajte samo, kot
je opisano in za predviden namen.

Ta navodila za uporabo shranite, da jih
lahko po potrebi pozneje kdaj znova prebe-
rete.

Ce napravo prodate ali posredujete drugi
osebi, ji morate obvezno izrociti tudi ta
navodila za uporabo.

Napotek: Primerno samo za
zasebno uporabo. Vse slike so
vzoréne. Izdelek lahko odstopa od

slik. Spremembe pridrzane.

Predvidena uporaba

Varnostni sef sluzi za shranjevanje pred-
metov. Ima stabilno jekleno ohisje in ga je
mogocde pritrditi na steno ali stabilno povr-
Sino.

Naprava je namenjena le za domaco upo-
rabo.

Vsaka drugacna uporaba, ki ni opisana v
teh navodilih za uporabo, sodi med nepra-
vilno in ni dovoljena. Proizvajalec ne jamdci
za posledi¢no skodo.

Varnost

Razlaga simbolov

Varnostni napotki so v navodilih za uporabo
jasno oznaceni. Uporabljeni so naslednji
prikazi:

NEVARNOST! Neposredna
zivljenjska nevarnost in nevar-
nost poskodb! Neposredne
nevarne okolis¢ine, ki lahko pov-
zroc€ijo smrt ali hude telesne

poskodbe.
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OPOZORILO! Verjetna zivljenj-

& ska nevarnost in nevarnost
poskodb! Splosne nevarne okoli-
8cine, ki lahko povzrocijo smrt ali
hude telesne poskodbe.

POZOR! Eventualna nevarnost
poskodb! Nevarne okoliscine, ki
lahko povzrogijo poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost
poskodbe naprave! Okoliscine, ki
lahko povzrocijo materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so nave-
dene za boljSe razumevanje
postopkov.

» Simbolov, ki se nahajajo na vasi
napravi, ne smete odstraniti ali prekriti.
Opozorila na napravi, ki jih ni ve¢
mogoce prebrati, morate nemudoma
zamenjati.

&)

Nevarnost za Zivljenje in poSkodb
za malcke in otroke.

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo in jih upoStevajte.

Varnostni napotki

OPOZORILO - ZARADI VARNOSTI
OSEB JE POMEMBNO, DA SLEDITE
TEM NAVODILOM. TA NAVODILA SHRA-
NITE

» Ta naprava ni predvidena za uporabo s
strani oseb (vklju€no z otroci) z omeje-
nimi fizi€nimi, psihi¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izku-
$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost,
ali so od nje prejele navodila za upo-
rabo izdelka.

« Ci&enja in vzdrzevanja, ki ga lahko
izvaja uporabnik, ne smejo izvajati
otroci.

Osnovni varnostni napotki

Preberite vse varnostne napotke in
navodila. Neupostevanje varnostnih
napotkov in navodil lahko vodi do elek-
tricnega udara, pozara in/ali hudih
poskodb.

Upostevati je treba sploSno priznane pred-
pise za prepreCevanje nesrec in priloZzene
varnostne napotke. Ce teh varnostnih
napotkov ne upostevate, ogroZate sebe in
druge.

* Napravo lahko uporabljate le, ko je v
brezhibnem stanju in v celoti montirana.
Ce je naprava ali njen del poSkodovan,
jo morate izkljuciti in jo strokovno
odstraniti ali popraviti.

* Vedno delajte preudarno in v dobrem
stanju: utrujenost, bolezen, uzivanje
alkohola, zdravil in drog je neodgo-
vorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve€ varno uporabljati.

* Pri vrtanju v steno, strop ali tla bodite
pozorni na kable ter plinske in vodovo-
dne napeljave.

* Pomembno! Skrbno preberite in upo-
Stevajte ta navodila in jih shranite za
poznejSo uporabo.

» Pozor: Klju€ev za varnostni sef ne hra-
nite v sefu samem.

Nevarnost za zivljenje in poSkodb
za malcke in otroke!

+ Oftrok nikoli ne pu$¢ajte nenadzorova-
nih z embalaznim materialom in izdel-
kom. Zaradi embalaznega materiala
obstaja nevarnost zadusitve ter smrtna
nevarnost zaradi strangulacije. Otroci
pogosto podcenjujejo nevarnosti. Otro-
kom nikoli ne dovolite v blizino izdelka.
Izdelek ni igraca.

Varnostni napotki o baterijah

NEVARNOST! Zivljenjska nevar-
nost! Baterije ne sodijo v otroSke
roke. Baterij ne puscajte lezati nao-
krog. Obstaja nevarnost, da jih
otroci ali hiSni ljubljencki pogol-
tnejo. V primeru zauzitja baterije

takoj pojdite k zdravniku.
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* NEVARNOST EKSPLOZIJE! Baterij
nikoli ne polnite, jih kratko vezite in/ali
odpirajte. Pri tem lahko pride do pregre-
vanja, pozara ali razpo&enja. Baterij
nikakor ne mecite v ogenj ali vodo.
Baterija lahko eksplodira.

Preprecite ekstremne pogoje in tempe-
rature, ki lahko vplivajo na baterije, kot
so npr. radiatorji. Sicer obstaja pove-
¢ana nevarnost izliva baterije.

+ Rabljene baterije takoj odstranite iz
izdelka. Sicer obstaja pove€ana nevar-
nost izliva baterije.

* Redno preverjajte baterije, ali tesnijo.

* |ztekle ali poSkodovane baterije lahko
ob stiku s kozo povzrocijo razjede,
zaradi Cesar uporabljajte primerne
zascitne rokavice!

* Preprecite stik koze, o€i in sluznice s
tekocino, ki lahko iztece iz baterije. Pri
stiku z baterijsko kislino prizadeta
mesta takoj sperite z obilico Ciste vode
in takoj pojdite k zdravniku.

+ Pri rahlo onesnaZenosti kontakte na
bateriji in izdelku oCistite s suho krpo, ki
ne pusca vlaken, preden baterije vsta-
vite.

+ Pri dalj$i neuporabi odstranite baterijo
iz izdelka.

+ Privstavljanju baterije bodite pozorni na
pravilno polariteto! Ta je prikazana v
prostoru za baterijo. Sicer lahko baterija
eksplodira.

+ Baterijo vstavite pravilno. Sicer se lahko
izdelek poskoduje.

» Rabljenih baterij ne mecite med gospo-
dinjske odpadke, ampak jih odstranite
kot posebne odpadke na ustrezno zbi-
raliSce.

Pregled

» Pregled — str. 3

1. Vratna kljuka

2. Zelena kontrolna lu¢ka
3. Rdeca kontrolna lu¢ka
4. Stevilska tipkovnica

Plasti¢ni pokrov odprtine klju€avnice
Rde¢ gumb

LED-lu¢ka

Pokrov predala za baterije

Vrata

© >N O

Prvotno odpiranje varnostne-
ga sefa

Pri prvem odpiranju varnostnega sefa poti-
shite

— plasti¢ni pokrov (5) (glejte » Str. 4,
sl. 1) na sprednji plo$¢i navzgor ali nav-
zdol,

— vstavite klju¢ v klju€avnico

— in zavrtite klju€ v desno ter vratno
kljuko (1) (glejte » Str. 4, sl. 1) v
desno, da odprete vrata.

Vstavljanje baterij

Potrebne baterije: ®» Tehni¢ni podatki —
str. 94

Predal za baterije (8) (glejte » Str. 4, sl. 2)
je na zadniji strani vrat. Odstranite pokrov

baterije in vstavite baterije. Prepriajte se,
ali so baterije pravilno vstavljene.

Opomba: Priporo€ena je uporaba alkalnih
baterij.

Programiranje kode

— Pri odprtih vratih varnostnega sefa priti-
snite rdec¢i gumb (6) (glejte » Str. 4,
sl. 2) na zadniji strani vrat, ga izpustite in
zaslisali boste dva piska.

— Nato pritisnite kombinacijo od 3 do 8
Stevilk, ki jih Zelite uporabljati kot
osebno kodo, ter kombinacijo v 15
sekundah potrdite s pritiskom tipke [*]
ali [#]. Ce ne, boste morali postopek
ponoviti od zacetka (» Str. 4, sl. 1).
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— Svojo osebno kodo si zapomnite ali
takoj zapisite. Preverite, ali se je vaa
nova kombinacija programirala, ko so
vrata vaSega varnostnega sefa Se
odprta.

Uporaba vasega varnostnega
sefa

— Da varnostni sef odprete, vnesite svojo
osebno kodo in jo potrdite s tipko [*]
ali [#]. Oglasila se bosta dva piska in
zasvetila bo zelena kontrolna lu¢ka (1).

— V 5 sekund zavrtite vratno kljuko (1)
(glejte » Str. 4, sl. 1) v smeri urinega
kazalca, da odprete vrata.

Funkcija alarma

Programiranje funkcije alarma
— Ko so vrata odprta, pritisnite in zadrzite
tipko [*], nato pa pritisnite tipko [#].
Oglasili se bodo trije piski in rde¢a kon-
trolna lucka (8) bo tri krat utripnila, kar
pomeni, da se je funkcija alarma vklju-
Cila.

Izklop funkcije alarma
— Ko so vrata odprta, pridrzite tipko [*] in
nato ponovno pritisnite tipko [#]. Zasli-
Sali boste pisk in zelena kontrolna
lucka (1) bo 1-krat utripnila in funkcija
alarma se bo izkljucila.

Alarmno opozorilo

1. Ob trikratnem vnosu napacne kode, se
bo za dve minuti sprozil alarm. Ce Se
dva krat nato vnesete napac¢no kodo, se
bo tipkovnica zaklenila za 3 minute.
Med tem €asom rdeca kontrolna
lu€ka (8) vsako sekundo enkrat utripne.

2. 'V primeru manipuliranja z varnostnim
sefom, se alarm sprozi za 2 minuti. Med
tem ¢asom rdeca kontrolna lucka (8)
utripa v sekundnem taktu.

Napotek: Vnesite pravo kodo in jo potrdite
s tipko [*] ali [#] ali pa s klju€em odprite var-
nostni sef, da zaustavite alarm.

3. Ce se alarm sproZi in za zaustavitev
alarma niste uporabili niti klju€a niti
vnosa pravilne kode, bo nadaljnje
vnose kod za odpiranje varnostnega
sefa preko tipkovnice spremljajo utripa-
nje opozorilne lucke, kar pomeni, da je
bil alarm pred tem sprozen.

Ponastavitev funkcije alarma — 2 ko-
raka:

— Ko so vrata Se odprta, pritisnite in
zadrzite tipko [*]. Ponovno pritisnite
tipko [#]. ZasliSali boste pisk in zelena
kontrolna lucka (1) bo enkrat utripnila,
funkcija alarma pa se bo izkljucila.

— Ko so vrata Se odprta, pritisnite in
zadrzite tipko [*]. Nato pritisnite tipko
[#]. Oglasili se bodo trije piski in rde€a
kontrolna lu¢ka (8) bo tri krat utripnila,
kar pomeni, da se je funkcija alarma
vkljugila.

Ponovno aktiviranje notranje
lu€i

Da ponovno aktivirate Iug, pritisnite

tipko [#] na tipkovnici in lu¢ bo svetila
nadaljnjo minuto. Lu¢ se aktivira samo-
dejno, kadar vrata varnostnega sefa
odprete z elektronsko tipkovnico. Lu¢€ je
mogoce kadarkoli znova vklopiti.

Opozorilo za zamenjavo bate-
rij

Pri vnosu pravilne kode in potrditvi s priti-
skom tipke [*] ali [#] v 15 sekundah bo pri
Sibkih baterijah zasvetila rde¢a kontrolna
lucka (8) (glejte » Str. 4, sl. 1) na sredini
plosc¢e. Zelena kontrolna lu¢ka (1) spodaj
kaze samo, da je bila vnesena pravilna
koda.

Sibke ali povsem prazne baterije je treba
vedno zamenijati, da preprecite oksidacijo.
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Odprite varnostni sef, odstranite pokrov
baterije (8) (glejte » Str. 4, sl. 2) na zadnji
strani vrat in zamenijajte 4 stare baterije.
Pomembno: Kodo je treba ponovno progra-
mirati tako, da ponovite korake, kot je opi-
sano v.

Funkcija za odpiranje v sili
Varnostni sef ima ro¢no funkcijo za odpira-
nje v sili. Ce ste pozabili svojo kombinacijo
ali jo zalozili,
— potisnite plasti¢ni pokrov (5) (glejte
» Str. 4, sl. 1) na spredniji ploS¢i nav-
zgor ali navzdol,
— vstavite klju¢ v klju€avnico in ga zavrtite
v desno,

Tehniéni podatki

— nato pa zavrtite gumb (1) (glejte
» Str. 4, sl. 1) vdesno. Tako je mogoce
varnostni sef kadarkoli ro€no odpreti.
Klju€ je mogoc&e uporabiti tudi, e so bate-
rije preSibke in povsem prazne.

Pritrditev varnostnega sefa

Da zmanj8ate moznost kraje varnostnega
sefa, vam nujno priporo¢amo, da varnostni
sef fiksirate v tla, na steno ali v omaro. Za
vase udobje so na dnu kot tudi na zadniji
strani sefa luknje (premer 11 mm). Pritrdite
ga lahko npr. s primernimi razpornimi sor-
niki (M6/M8), odvisno od tega, na katero
podlago Zelite varnostni sef zasidrati. Var-
nostni sef pravilno pritrdite v skladu z

» Str. 4, sl. 3.

Varnostni sef je treba postaviti in namestiti
vodoravno.

BE-1 LED BE-2 LED BE-3 LED
Security Box  Security Box  Security Box
Elektri¢no napajanje 4xAA, R6,15V 4xAA R6,15V 4xAA R6,15V
Mere
* Zunanje 230%350%250 mm 300x420%350 mm 500x350%x350 mm
* Notranje 226x346x195 mm 296x416%295 mm 496x346x295 mm
Jakost vetra
+ Ohisje 2mm 2 mm 2 mm
* Vrata 4 mm 4 mm 4 mm
Prostornina 15L 36 L 51L
Teza 10 kg 16 kg 20 kg
Odstranjevanje MozZnosti za odlaganje izrabljenih

Embalaza je iz okolju prijaznih
materialov, ki jih je mogoce recikli-
rati na ustreznih zbiraliScih.

€D

izdelkov vam bodo posredovali pri
ustreznem obcinskem organu.

B
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m Slovenski

ne potrebujete, ne sodijo med
gospodinjske odpadke, ampak jih
je treba odstraniti v skladu s pred-
pisi.

Baterije in akumulatorii, ki jih ve¢ K

— lzrabljene baterije in akumulatorje
odnesite na zbirali§¢e prodajalca ali
obcine.

— Baterij ne seZigati. Nevarnost eksplo-
zije!
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